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- Description de I'élément de protection : Tablier en cuir fendu de vache et vétements de protection complémentaires pour le soudage et les techniques
FR connexes pour une utilisation combinée a une combinaison de protection pour soudeur.

Domaine d’utilisation proposé : Le soudage et les techniques connexes. Combinés a une combinaison de protection pour soudeur, les tabliers sont recommandés,
compte tenu de leur niveau de protection (Al classe 2), lors de I'usage de techniques manuelles générant des projections de grandes quantités de particules
métalliques en fusion et qui, de ce fait, nécessitent une plus grande protection ou bien dans des conditions de travail exigeant une plus grande protection.
Nettoyage, entretien : L’élément de protection ne requiert pas de lavage ni d'entretien chimique.

Conditions de conservation : A stocker dans un endroit sec, bien aéré et frais, a I'abri de la lumiére. Dans I'emballage d’origine.

Utilisation : L’élément de protection ne contient pas de matieres ou substances allergisantes connues. L’élément de protection assure une protection adéquate et
ne peut étre utilisé que s’il est en parfait état, non endommagé et a I'état sec. Cesser immédiatement I'utilisation de tout élément de protection endommagé ou
défectueux ; rendre inutilisable de maniére visible I'élément de protection endommagé. L'utilisation conforme de I’élément de protection protege des risques dus
au feu, aux petites particules métalliques en fusion, a la chaleur rayonnante et au toucher involontaire et bref de parties d’équipements sous tension électrique.
Toutefois, elle ne protége pas des projections de grandes quantités de métal en fusion (notamment lors des opérations de fonderie), ni de I'électrocution causée
par une tension électrique continue excédant les 100 V environ ou d’un contact prolongé autre que le toucher involontaire et bref de pieces sous tension
électrique. Pour des raisons techniques, une protection contre le contact direct avec toutes les parties sous tension des équipements de soudage a I'arc ne peut
étre assurer, il importe donc de faire preuve d’une vigilance accrue lors du travail avec de tels équipements.

L’élément de protection assure une protection contre les rayons UV (UVA, UVB et UVC) générés lors du soudage et des techniques connexes (notamment, lors de
soudage a I'arc électrique). En cours d’utilisation, cependant, cette protection peut baisser en fonction de I'usure du matériau constituant I’élément de protection.
Cela peut étre particulierement vrai pour certains types de procédés de soudage - par exemple, le soudage a I'arc au gaz inerte ou actif (MIG / MAG) - ol l'intensité
du rayonnement UV, la chaleur rayonnante, ainsi que les plus grandes quantités d'étincelles et de métal fondu dégradent tres rapidement le niveau de protection.
En cours d’utilisation, I'élément de protection doit étre vérifié régulierement de ce point de vue également (méthode de controle simple a faire chaque semaine :
exposer I'élément a la lumiére d’'une lampe de 100 W, si celui-ci laisse passer la lumiére, il laissera également passer le rayonnement UV) et les agents exposés aux
UV doivent en étre informés. Ils doivent étre également avertis du fait que s’ils ressentent des symptomes assimilables a des brilures, cela signifie la pénétration
dans leur corps de rayons UVB et, par conséquent, |'obligation de réparation ou de remplacement de I'élément de protection utilisé et éventuellement I'utilisation
d’équipements de protection additionnels.

Les tabliers de soudeur de codes 56600, 56602 et 56605 offrent une protection suffisante uniquement pour les parties qu’elles recouvrent ; pour les travaux de
soudage, ils doivent étre combinés a des équipements de protection protégeant le reste du corps. Pour certaines opérations (notamment, lors du soudage au-
dessus de la téte), des équipements de protection additionnels sont nécessaires pour assurer une protection adéquate.

La taille (largeur) du tablier doit étre choisie de maniére a ce que le corps du porteur soit recouvert a I'avant au moins d’une couture latérale a l'autre.

Il'y a dégradation du pouvoir de protection face au feu au cas ou le vétement de sécurité du soudeur serait imprégné de matériaux combustibles.

L'augmentation de la teneur en oxygéne de I'air diminue significativement la protection face au danger des flammes. Il convient d’étre particulierement vigilant
dans le cas d’interventions dans des espaces restreints ou I'air peut devenir riche en oxygéne.

La capacité d'isolation électrique de I'élément de protection baisse lorsque le vétement est mouillé, sale ou trempé de sueur.

Ce vétement de protection additionnel ne fournit la protection indiquée que s'il est utilisé en complément avec une combinaison de protection pour soudeur.

Il importe de noter que les conditions de travail peuvent différer de celles de I'examen d’évaluation de la conformité a la sécurité du travail ainsi, la durée
d’utilisation de I’élément de protection dépend essentiellement, en dehors de son intégrité, des conditions de son emploi.

Les symboles sont marqués d’une fagon indélébile sur I'étiquette cousue aux tabliers de codes 56600, 56602 et 56605 et apposée a 'emballage de I'élément de
protection.

Certifié par :* Le marquage CE de cet équipement signifie que toutes les spécifications du réglement européen 2016/245 ont été respectées. La déclaration de
conformité et disponible sur le site internet : voir **.

- Title of the protective equipment: apron made of cow leather as accessory protective clothing for welding and related procedures for use in combination
EN with SDL-20 and SKL-10 welding protective clothing

Protective capacity: If used in combination with a welding protective coverall, this protective equipment provides “Class 2: A1” protection across the protected
body surface pursuant to the MSZ EN ISO 11611:2015 standard.

Protection class: Category of the protective equipment according to the issued CE type certificate: 2.

Recommended application area: Welding and related procedures if used in combination with the welding protective coverall; the protection level (Class 2: A1)
recommends that the apron be used for manual procedures requiring an increased level of protection due to the occurrence of a high number of metal splashes
(e.g. manual arc welding using basic or cellulose type electrode, CO, or mixed-gas-shielded consumable electrode arc welding, high voltage inert shielded
consumable electrode arc welding, self-protective powder core arc welding, plasma cutting, arc planning, oxygen cutting, thermal dispersion) and under work
circumstances requiring a higher level of protection (e.g. confined space, welding/cutting performed overhead or in a similarly restricted posture).

Cleaning and maintenance:  The protective equipment can be neither washed nor dry-cleaned.

Storage: Keep in a properly ventilated, dry and cool place in the original packaging and do not expose to sunlight.

Packaging: 5 pcs kept in nylon bags and supplied with this information
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Usage: The protective equipment does not contain any known allergen. Use only completely intact and dry protective equipment, otherwise proper protection is
not guaranteed. Discontinue use of damaged or defective protective equipment immediately and noticeably mark the equipment to prevent others from using it.

If the protective equipment is in good condition and used as intended, it provides protection against the risks associated with accidentally and briefly touching
flames, small molten metal drops, radiating heat and the parts of equipment under voltage. However, it does not provide protection against a large quantity of
metal splashes (e.g. foundry operations), DC voltage above 100V or electric shock caused by lasting exposure (beyond accidental touch). In case of any such risks,
please use additional protective equipment.

Since it is technically impossible to prevent all parts of the arc welding equipment under voltage from being directly touched, working with such equipment
requires special attention. The protective equipment provides protection against UV radiation (UVA, UVB and UVC) created during welding and related procedures
(i.e. all electric arc welding applications). However, this type of UV protection may decrease as the material of the protective equipment wears out. This might
particularly apply to certain types of welding operations such as inert or active shielded arc welding (MIG/MAG) where the intense UV radiation, the radiating heat
and the large amount of sparks and melted metal drops may quickly deteriorate the level of protection. Periodically, the protective equipment shall be checked for
this type of protection (a simple weekly test is to hold the clothes toward a light source (e.g. a 100W bulb) and see if the visible light penetrates the cloth; if so, the
UV radiation will also penetrate the clothes), and the employees exposed to UV radiation shall be informed of this fact. Employees shall also be informed of the
fact that if they experience sunburn-like symptoms on their body surface, it indicates the penetration of UVB radiation and therefore the protective equipment
used by them needs to be repaired or replaced or the application of additional protective equipment considered. 56600, 56602 and 56605 welding aprons provide
adequate protection only across the body surface covered by them and can only be used for welding operation in combination with other protective equipment
protecting the remaining parts of the body. For certain types of work (e.g. overhead welding), additional protective equipment may be needed to ensure adequate
protection. The size (width) of the apron shall be selected so the apron fully covers the particular person’s front side from side seam to side seam. The protective
capacity against flame deteriorates if the welder’s protective clothing is contaminated by flammable materials.

The increased oxygen content of air significantly reduces the protective capacity against flame. Special attention is required particularly in confined spaces where
the oxygen content of the air may become richer. The insulation capacity of the protective equipment decreases if the clothing becomes wet or contaminated or
absorbs human perspiration. This additional protective clothing provides the referenced level of protection only if used in combination with welding protective
coverall. It must be considered that effective work conditions may vary from that of the H&S conformance test, and therefore the suitability period of the
protective equipment depends on the wearing circumstances (in addition to intactness).

Certified by : * The CE mark on the product represents that it meets the requirements of the European regulation 2016/425. The declaration of conformity is
available on the web site : see **.

- Védelmi képesség: Az SDL-20 4s SKL-10 hegeszt§ véd&ruhdkkal egyitt haszndlva a véd&eszkdz az MSZ EN 1SO 11611:2015 szabvany szerinti ,,2. Osztaly
HU Al” jelolésnek megfelel6 védelmet biztositja a védett testfellleten.

Védelmi fokozat: A védGeszkoz kategoriaja a kiadott EK-tipustanusitvany szerint: 2.

Javasolt felhasznaldsi teriilet: Hegesztéshez és rokon eljarasokhoz. Az SDL-20 &s SKL-10 hegeszt6 védGruhdkkal egyutt hasznalva, a kotény védelmi szintje (2.
Osztaly A1) alapjan a nagyobb mennyiségl fémcsepp keletkezésével jaro, ezért nagyobb védelmet igénylS kézi eljardsokhoz (pl.: kézi ivhegesztés bazikus vagy
celluléz tipusu elektrodaval, széndioxid- vagy kevert-véd&gazas fogyodelektrodos ivhegesztés, nagyfesziltségl inert-véddgazas fogydelektrddos ivhegesztés, onvéds
porbeles ivhegesztés, plazmavagas, ivgyalulds, oxigénvagas, termikus szdras) javasolt, illetve olyan munkakorilmények kozott, amelyek nagyobb védelmet
igényelnek (pl.: sz(k térben, fej feletti vagy hasonléan korlatozott testhelyzetben végzett hegesztéskor/vagaskor).

Tisztitds, karbantartads: A védGeszkdz nem moshatd, vegyileg nem tisztithatd.

Tarolas: Szell6s, szaraz, hiivos helyen, fénytdl védve. Eredeti csomagoldsban.

Csomagolas: Nylon tasakban 5 darabos kiszerelésben, tajékoztatdval ellatva.

Gy(jt6csomagolds: 25 darab kartonpapir dobozban, azonositasra alkalmas jeloléssel ellatva.

Hasznalat: A védGeszkoz ismert allergiat okoz6 anyagot, szereket nem tartalmaz. Csak teljesen ép, sértetlen, szdraz védGeszkoz biztosit megfelel6 védelmet és
vehet§ hasznalatba. A sériilt vagy hibds védGeszkoz haszndlatat haladéktalanul fejezzik be, a sérilt védSeszkozt feltlin6en rongaljuk meg.

A megfeleld allapotu véddeszkoz rendeltetésszer(i hasznalata soran védelmet biztosit a lang, a kisméretl olvadt fémcseppek, a sugarzé hé és berendezések
feszlltség alatt 1évé részeinek rovid idejd, véletlenszer(i megérintése jelentette kockazatokkal szemben. Nem véd azonban nagyobb mennyiségl olvadt fém
kifroccsenésével (pl. ontédei mlveletek sordn), sem a kb. 100 V egyendramu fesziltségnél nagyobb vagy a véletlenszer( érintkezésnél hosszabb idej(i kapcsolat
okozta dramiitéssel szemben; ilyen kockazatok esetén tovabbi véd&eszk6z6k hasznalatédra van sziikség.

Mivel technikai okokbdl az ivhegeszté berendezéseknek nem lehet minden, fesziiltség alatt 1évé részét megvédeni a kozvetlen érintéstdl, ilyen berendezésekkel
valé munkanal a kell§ odafigyeléssel jarjunk el.

A védBeszkdz védelmet biztosit a hegesztés és rokon eljarasok (pl. minden villamos ivhegesztési eljards) soran keletkezé UV sugarzéssal (UVA, UVB és UVC is)
szemben. A hasznalat sordn azonban ez a védelem, a védBeszkoz anyaganak elhasznaldédasaval, csokkenhet. Ez kilondsen igaz lehet bizonyos fajta hegesztési
eljarasoknadl — pl. inert vagy aktiv véd6gazas ivhegesztés (MIG/MAG) — ahol az intenziv UV sugarzés, sugarzé hg, valamint nagyobb mennyiség( szikra és olvadt
fémcsepp a védelmi szintet nagyon gyorsan leronthatja. A haszndlat sordn a véd&eszkozt rendszeresen ellendrizni kell ebbdl a szempontbdl is (egy egyszerd,
hetente ismételheté mddszer a ruhat fény — pl. egy 100 W-os izzé — felé tartani: ha a lathatd fényt atengedi, akkor az UV sugdrzast is at fogja), illetve az UV
sugarzasnak kitett dolgozokat erre a tényre figyelmeztetni kell. Arra is figyelmeztetni kell 6ket, hogy ha leégéshez hasonlé tiineteket észlelnek magukon, az az UVB
sugarzas athatolasat jelenti, ezért az dltaluk hasznalt véd&eszkozt javitani vagy cserélni kell, illetve meg kell fontolni a kiegészité véd&eszk6zok hasznélatat is.

Az 56600, 56602 és 56605 hegesztSkotények onmagukban csak az altaluk fedett terlileten nydjtanak elegendd védelmet, hegesztési munkakhoz a tobbi védendd
testfellletet véd6 védBeszk6zokkel kombindlva hasznalanddak. Bizonyos m(iveleteknél (pl. fej feletti hegesztés) tovabbi kiegészit§ védbeszkozokre is sziikség lehet
a megfelel§ védelem eléréséhez.

A kotény méretét (szélességét) ugy kell megvalasztani, hogy viselGje testét elolrél legaldbb oldalvarrastél-oldalvarrasig eltakarja.

Romlik a lang okozta kockazat elleni védelmi képesség, ha a hegeszt6 védbruhazata éghet6 anyagokkal szennyezédik.

A levegd oxigéntartalmanak novekedése jelentGsen csokkenti a 1ang okozta kockazattal szembeni védelmet. Kiilonosen oda kell erre figyelni sziik helyeken végzett
munka esetén, ha a leveg6 oxigénben dusabba valhat.

A védGeszkoz villamos szigetel6 képessége csokken, ha a ruhazat nedvessé valik, elszennyezédik vagy atitatddik izzadtsaggal.

Ez a kiegészit§ védEruhazati termék csak az SDL-20 as SKL-10 hegeszt6 védGruhak kiegészitéseként, azokkal egyiitt hasznalva nyujtja a jelzett védelmet.

Vegyiik figyelembe, hogy a munkavégzés koriilményei eltérhetnek a munkavédelmi megfelel6séget megallapitd vizsgdlatétdl, ezért a védGeszkdz hasznalhatdsagi
idejét — épségén és sértetlenségén tul — alapvetden a viselés korilményei hatdrozzak meg.

A tipustanusitvanyt kiadta: * Az eszk6zon szerepld CE jel6lés arrdl tdjékoztat, hogy az egyéni védGeszkoz eleget tesz az (EU) 2016/425 rendelet elGirdsainak. A
megfelel6ségi nyilatkozat elérhetd a weboldalon: lasd **.

- Capacidad protectora: si se usa junto con las prendas protectoras para soldar SDL-20 y SKL-10, este equipo protector otorga la proteccion «Clase 2: Al»
ES en la superficie del cuerpo cubierta de acuerdo con la norma MSZ EN 1SO 11611:2015.
Clase de proteccidn: categoria del equipo de proteccidn de conformidad con el certificado de tipo CE emitido: 2.
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Area de aplicacién recomendada: soldaduras y procedimientos relacionados siempre que se use junto con las prendas protectoras para soldar SDL-20 y SKL-10; el
nivel de proteccién (Clase 2: Al) recomienda que el mandil se use en procedimientos manuales que exijan un nivel mayor de proteccién debido a la existencia de
una cantidad superior de salpicaduras de metal (por ej., soldadura por arco manual que usa electrodo basico o celuldsico, soldadura por arco con electrodo
consumible con gas de proteccion [CO, o mezcla], soldadura por arco con electrodo consumible de alto voltaje protegido por gas inerte, soldadura por arco con
nucleo de polvo autoprotector, corte por plasma, planificacidon por arco, oxicorte, dispersion térmica...) y en circunstancias de trabajo que requieran un nivel de
proteccion superior (como un espacio reducido, soldaduras o cortes realizados sobre el nivel de la cabeza o en alguna otra postura restringida).

Limpieza y mantenimiento: el equipo protector no se puede lavar ni limpiar en seco.

Almacenamiento: guardar en un lugar bien ventilado, seco y fresco dentro del embalaje original; no exponer a la luz solar.

Embalaje: 5 piezas guardadas en bolsas de nailon acompafiados por este folleto

Uso: El equipo protector no contiene alérgenos conocidos. El equipo protector debe estar intacto y seco al usarlo; de lo contrario, no queda garantizada una
proteccidn adecuada. Deje de usar inmediatamente el equipo protector si esta dafiado o defectuoso y ponga un aviso en el equipo para que tampoco lo usen otras
personas.

Cuando el equipo protector esta en buenas condiciones y se usa debidamente, protege frente a los riesgos que existen al tocar brevemente y de forma accidental
llamas, pequefias gotas de metal fundido, calor radiante y las piezas de equipos con tension. Sin embargo, no protege frente a una gran cantidad de salpicaduras
de metal (por ej., operaciones de fundicién), tension de CC superior a 100 V ni electrochoques causados por una exposicion prolongada (que no sea accidental). Si
existe alguno de estos riesgos, utilice equipos de proteccion adicionales. Puesto que es técnicamente imposible evitar que todas las piezas del equipo de soldadura
por arco que estan bajo tensidn se toquen directamente, el trabajo con equipos de este tipo requiere especial atencién.

El equipo protector protege frente a la radiacion UV (UVA, UVB y UVC) que se irradia durante la soldadura y otros procedimientos relacionados (esto es, todas las
aplicaciones de soldadura por arco eléctrico). No obstante, este tipo de proteccién UV puede verse reducido por el desgaste del material del equipo de proteccion.
Esto se refiere especialmente a determinados tipos de operaciones de soldadura, como la soldadura por arco con proteccion inerte o activa (MIG/MAG), en la que
la intensa radiacion UV, el calor radiante y la gran cantidad de chispas y de gotas de metal fundido pueden mermar con rapidez el nivel de proteccion. El equipo
protector se debe inspeccionar periédicamente para comprobar si existe este tipo de proteccidén (una sencilla prueba que se puede hacer todas las semanas
consiste en sostener las prendas a contraluz frente a una bombilla de 100 W, por ejemplo, y ver si la luz atraviesa el tejido; si lo hace, la radiacién UV también
atravesard las prendas); los empleados expuestos a radiaciéon UV deberan estar al tanto de ello. Los empleados también deben saber que, si experimentan
sintomas parecidos a las quemaduras solares en la superficie corporal, esto se debe a que la radiaciéon UVB ha atravesado el tejido y, por lo tanto, el equipo
protector que usan se debe arreglar o reemplazar, o se debe utilizar un equipo protector adicional.

Los mandiles de soldadura 56600, 56602 y 56605 ofrecen una proteccién adecuada Unicamente en la superficie corporal cubierta por el tejido y solo se pueden
usar para operaciones de soldadura con otro equipo que proteja el resto de las partes del cuerpo. En algunos tipos de trabajos (como la soldadura que se realiza
sobre el nivel de la cabeza), puede resultar necesario emplear un equipo protector adicional que garantice una proteccién adecuada.

El tamafio (ancho) del mandil se debe elegir de modo que cubra totalmente la parte frontal de la persona desde la costura de un extremo hasta la del otro
extremo. La capacidad protectora frente a las llamas disminuye si la prenda protectora del soldador estd contaminada por materiales inflamables.

Un alto volumen de oxigeno en el aire reduce de forma considerable la capacidad de proteccidn frente a las llamas. Se debe tener especial cuidado en espacios
reducidos donde el contenido de oxigeno en el aire puede ser mayor.

La capacidad de aislamiento del equipo protector disminuye si la prenda se moja, se contamina o absorbe el sudor del operario.

Esta prenda protectora adicional proporciona el nivel de proteccién indicado solo cuando se usa en combinacidn con las prendas protectoras para soldar SDL-20 y
SKL-10. Se debe tener en cuenta que las condiciones de trabajo eficaces pueden variar en relacion con las de la prueba de conformidad de salud y seguridad; por lo
tanto, el periodo de duracion en buen estado del equipo protector depende de las circunstancias de desgaste (y de si estd o no intacto).

Certificado por:* El marcado CE de este equipo significa que se han cumplido todas las especificaciones de la normativa europea 2016/245. La declaracion de
conformidad esta disponible en el sitio web: consulte **.

Schutzfahigkeit: Zusammen mit den Schweilschutzbekleidungen SDL-20 und SKL-10 sichert diese einen Schutz gemaR der Norm MSZ EN ISO 11611:2015
,Klasse 2 A1” fiir die zu schiitzenden Koérperteile. Schutzstufe: Die Kategorie des Schutzmittels gemaR dem erteilten EG-Typenzertifikat: 2.
Vorgeschlagenes Verwendungsgebiet: Fiir Schweiarbeiten und ahnliche Verfahren: Aufgrund der Schutzebene der Schiirze (Klasse 2 Al) wird sie, mit den
Schutzbekleidungen SDL-20 und SKL-10 zusammen genutzt, fir manuelle Verfahren vorgeschlagen, bei welchen Metalltropfchen groRerer Menge entstehen,
weshalb diese einen erhdhten Schutz verlangen (z. B. manuelles BogenschweiRen mit alkalischen oder Zellulose-Elektroden, Bogenschweien mit Kohlendioxyd
oder Bogenschweien mit Abnahmeelektrode mit gemischtem Schutzgas, Plasmaschneiden, Bogenhobeln, Sauerstoffschneiden, thermischer Streuung) und unter
solchen Arbeitsverhaltnissen, die einen hoheren Schutz verlangen (z. B. SchweiRarbeiten/Schneiden in einem engen Raum, Kopf an Kopf oder dhnliche beschréankte
Korperposition).

Reinigung und Instandhaltung: Die Schutzbekleidung kann nicht gewaschen werden und chemisch nicht gereinigt werden.

Lagerung: An einer gut gelufteten, trockenen Stelle und vor Licht geschiitzt. In der Originalverpackung.
Verpackung: In einem Nylonbeutel und 5er-Packung mit Informationen versehen.

Benutzung: Die Schutzbekleidung beinhaltet keine bekannten allergieauslosenden Stoffe und Mittel. Nur vollstandig unbeschadigte, unversehrte und trockene
Schutzbekleidung sichert einen entsprechenden Schutz und kann genutzt werden. Beschaddigte oder mangelhafte Schutzbekleidung muss sofort gewechselt werden
und die beschadigte Schutzbekleidung soll deutlich unbrauchbar gemacht werden. Die Schutzbekleidung des entsprechenden Zustandes sichert bei einer
bestimmungsgemaRen Nutzung einen Schutz gegen Flammen, Schmelzguttrépfchen kleiner GroRe, strahlende Warme und kurzzeitige und zuféllige Beriihrung der
Anlagen unter Spannung. Sie schitzt jedoch nicht vor Spritzern von geschmolzenem Metall groRerer Menge (z. B. bei den Arbeiten im GieRwerk), und vor
Stromschlag wegen Beriihrung einer Gleichstromspannungsquelle Gber ca. 100V, die langer als eine zuféllige Berlihrung andauert; beim Bestehen solcher Risiken
sind weitere SchutzmaBnahmen notwendig. Da aus technischen Griinden nicht alle unter Spannung stehenden Teile der BogenschweiBanlage vor direkter
Beriihrung geschiitzt werden kdnnen, ist bei den Arbeiten mit solchen Anlagen mit einer entsprechenden Umsicht vorzugehen. Die Schutzbekleidung gewahrt
einen Schutz gegen UV-Strahlung (auch UVA, UVB und UVC) beim SchweiBen und dhnlichen Verfahren (z. B. allen elektrischen Bogenschweiverfahren). Bei der
Verwendung kann sich jedoch diese Schutzwirkung infolge von Abnutzung des Stoffes des Schutzmittels reduzieren. Dies kann die Schutzstufe besonders bei
bestimmten Typen des SchweiRverfahrens bestimmen —z. B. inertes Bogenschweifen oder Bogenschweilen mit aktivem Schutzgas (MIG/MAG) — wo die intensive
UV-Strahlung, strahlende Warme und die groBere Menge an Funken und geschmolzenen Metalltrépfchen den Schutz sehr schnell verschlechtern. Bei der
Verwendung muss die Schutzbekleidung auch in dieser Hinsicht regelmaRig kontrolliert werden (eine einfache und jede Woche wiederholbare Methode ist es, die
Schutzbekleidung gegen das Licht — z. B. einer von einer 100-W-Glithlampe — zu halten: Wenn sie das sichtbare Licht durchlasst, dann wird sie auch die UV-
Strahlung durchlassen) und die Mitarbeiter, die der UV-Strahlung ausgesetzt werden, missen hierauf hingewiesen werden. Sie mussen auch darauf hingewiesen
werden, dass, falls sie verbrennungsdhnliche Symptome an sich bemerken, dies bedeutet, dass UVB-Strahlung durchdringt, deshalb muss die verwendete
Schutzbekleidung repariert oder erneuert werden und es muss tUberlegt werden, ob auch zusatzliche Schutzmittel verwendet werden mussen.

Die SchweiBschiirzen 56600, 56602 und 56605 gewahren selbst nur den durch sie verdeckten Oberflachen einen ausreichenden Schutz und mussen fir
SchweiRarbeiten mit Schutzbekleidung kombiniert verwendet werden, die die anderen Korperteile schitzen. Bei bestimmten Operationen (z. B. Schweilen
oberhalb der Kopfhohe) konnen auch zusatzliche Schutzmittel fiir das Erreichen des entsprechenden Schutzes benétigt werden.

Die GroRe (Breite) der Schiirze muss so gewahlt werden, dass sie den Koérper des Tragers vorne mindestens von der Seitennaht bis zur anderen Seitennaht deckt.
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Die Schutzfahigkeit gegen das Risiko von Flammen verschlechtert sich, wenn die Schutzbekleidung des Schweilers mit brennbaren Stoffen verschmutzt wird.

Die Erhohung des Sauerstoffgehaltes der Luft reduziert den Schutz gegen das Risiko der Flamme erheblich. Bei Arbeiten an engen Stellen ist mit besonderer
Umsicht zu arbeiten, wenn die Luft mit Sauerstoff angereichert wird.

Die elektrische Isolierfahigkeit der Schutzbekleidung reduziert sich, wenn die Bekleidung feucht, verschmutzt oder von SchweiR durchweicht ist.

Diese zusatzliche Schutzbekleidung gewahrt den vorgegebenen Schutz nur als Ergdanzung der Schutzbekleidung zum SchweiBen SDL-20 und SKL-10 und muss mit
diesen zusammen genutzt werden. Es ist zu berlcksichtigen, dass die Umstinde der Arbeitsverrichtung von der Prifung abweichen kénnen, welche die
Konformitat des Arbeitsschutzes feststellt, deshalb legen die Umstande des Tragens grundsatzlich die Dauer der Verwendbarkeit der Schutzbekleidung — tber die
Unversehrtheit und Vollstandigkeit hinaus — fest. .

Zertifiziert von:* Die CE-Kennzeichnung auf diesem Gerét bedeutet, dass alle Spezifikationen der europédischen Richtlinie 2016/425 eingehalten wurden. Die
Konformitatserklarung finden Sie auf unserer Webseite: **

Capacitate de protectie: in caz de utilizare impreund cu hainele de protectie pentru sudura SDL-20 si SKL-10 echipamentul corespunde standardului MSZ
EN ISO 11611:2015 si asigura protectia corespunzatoare marcajului ,Clasa 2 A1”, pe zona protejata.

Grad de protectie: Categoria echipamentului de protectie conform certificdrii de tip CE: 2.

Domeniu recomandat de utilizare: Pentru sudura si operatiuni aseméanatoare. in caz de utilizare impreund cu hainele de protectie pentru sudurd SDL-20 si SKL-10 in
baza gradului de protectie (Clasa 2 A1), se recomandad pentru procedurile manuale care implicd o picatura mai mare de metal lichid, respectiv necesita o protectie
mai mare (de ex.: sudurd manuala cu arc cu electrod bazic sau de tip celuloza, sudura cu arc in mediu de dioxid de carbon sau amestec de gaze protectoare cu
electrod consumabil, sudura cu arc, la tensiune mare, in mediu de gaze inerte cu electrod consumabil, sudura cu autoprotectie, debitare cu plasma, rindeluire arc,
debitare cu oxigen, pulverizare termicd), respectiv in conditii de munca care necesitad protectie mai ridicatd (de ex.: pentru sudurd/debitare in spatii inguste,
deasupra capului sau in pozitie asemdnatoare unde spatiul este limitat).

Tot aici se indica si numarul de articol al echipamentului de protectie, tara de origine, simbolul categoriei conform certificarii de tip CE, numarul standardului
aplicabil, tipul echipamentului de protectie, numele producatorului, data fabricatiei, marimea echipamentului.

Curatare, intretinere:  Echipamentul de protectie nu poate fi spalat sau curatat chimic.

Depozitare: Tntr-un loc aerisit, uscat, ricoros, ferit de lumina. Tn ambalajul original.
Ambalaj: Pungd de nailon, 5 bucdti, cu fisd de produs.

Utilizare: Echipamentul de protectie nu contine materiale sau substante care pot provoca alergii. Numai un echipament nealterat, nedeteriorat si uscat poate
asigura o protectie adecvati. Nu utilizati echipamentul deteriorat sau defect; acesta trebuie distrus. Tn cursul utilizirii conform destinatiei, un astfel de echipament
de protectie asigurd protectie impotriva flacarilor, picaturilor mici de metal topit, caldurii si atingerii accidentale iar pentru o perioada scurta de timp impotriva
echipamentelor aflate sub tensiune. Nu protejeaza impotriva improscarii cu metal topit (de ex. in cursul operatiunilor din topitorii), electrocutarilor accidentale la o
tensiune mai mare de 100 V curent continuu; in caz de astfel de riscuri este nevoie de echipamente de protectie suplimentare. Deoarece, din motive tehnice, toate
elementele echipamentelor de sudura cu arc aflate sub tensiune nu pot fi protejate impotriva atingerii directe, trebuie acordata o atentie sporita in caz de lucru cu
astfel de echipamente. De asemenea, echipamentul de protectie asigura protectie impotriva radiatiilor UV (UVA, UVB si UVC) rezultate in urma sudarii si
procedurilor asemanéatoare. Tn cursul utilizarii, aceasts protectie poate scidea datoritd uzurii echipamentului de protectie. Acest lucru poate fi adevarat in cazul
anumitor proceduri de suduré - de ex. sudura cu arc in mediu cu gaze inerte sau gaze protectoare active (MIG/MAG) - unde radiatiile UV, céldura intensa, respectiv
scanteile mai numeroase sau picaturile de metal fierbinte distrug rapid nivelul de protectie. Tn cursul utilizarii, echipamentul se va verifica in mod regulat si sub
acest aspect (o metoda simpld, recomandatd sdptamanal, este de a verifica echipamentul la lumina - de ex. un bec de 100 W: daca prin echipament se strecoara
lumina vizibild, atunci va permite si razelor UV s& treaca), respectiv, personalul expus unor asemenea radiatii va trebui atentionat cu privire la acest aspect. in cazul
n care se vor acuza simptome asemanatoare arsurilor, inseamna ca echipamentul de protectie utilizat permite trecerea razelor UVB; acesta se va remedia sau
schimba, respectiv, se va lua in calcul utilizarea unui echipament de protectie accesoriu.

Sorturile de protectie 56600, 56602 si 56605 asigurd o protectie suficientd doar a zonelor acoperite, in cazul lucrarilor de sudura se vor utiliza numai in combinatie
cu alte echipamente corespunzitoare de protectie. In cazul anumitor operatiuni (de ex. sudura deasupra capului) poate fi necesara si utilizarea altor echipamente
de protectie in vederea asigurarii protectiei corespunzatoare. Mdrimea sortului (Iatimea) se va alege in asa fel incat acesta sa acopere corpul utilizatorului de pe o
parte pe alta. Daca sortul este contaminat cu substante inflamabile, capacitatea de protectie impotriva flacarilor scade.

Cresterea semnificativa a cantitdtii de oxigen din aer reduce semnificativ protectia impotriva flacarilor. Se va acorda o atentie deosebita in cazul lucrului Tn spatii
inguste, cand aerul poate deveni mai bogat in oxigen.

Dacd echipamentul se umezeste, se murddreste sau se imbiba de sudoare, atunci capacitate de izolare electrica scade. Acest produs asigura protectia indicata
numai in completare cu echipamentele de protectie SDL-20 si SKL-10. Se va avea in vedere faptul ca diferitele conditii de munca pot diferi de cele de testare a
produsului, astfel, durata de utilizare a echipamentului - in afara neafectarii si nedeteriorarii sale - este determinata de conditiile de utilizare.

Certificat de : * Marcajul CE de pe echipament indica faptul ca toate specificatiile din regulamentul (UE) 2016/425 au fost respectate. Declaratia de conformitate
este disponibild pe site-ul internet: vedeti **.

Nazov ochranného prostriedku: zéastera vyrobena zo Stiepenej hovadzej koZe, doplnkové ochranné oblecenie pouZivané pri zvarani a pribuznych
procesoch na spolo¢né poutzitie so zvaraéskym ochrannym odevom SDL-20 a SKL-10. Ochrannd schopnost: pri pouZiti spolu so zvaratskym ochrannym
odevom SDL-20 a SKL-10 ochranny prostriedok poskytuje ochranu Trieda 2 Al v sulade s madarskou normou MSZ EN 1SO 11611:2015. Stupen ochrany: kategoria
ochranného prostriedku podla vydaného typového schvalenia ES: 2. Odporucana oblast pouZitia: Na zvaranie a pribuzné procesy. Pri pouZiti spolu so zvaraéskymi
ochrannymi odevmi SDL-20 a SKL-10 sa uUroven ochrany zastery na zaklade (Triedy 2 A1l A2) odporuca na rucné procesy, pri ktorych vznikd vacsie mnozstvo
kovovych kvapiek (ruéné oblukové zvaranie s elektrédou bazického alebo celul6zového typu, oblikové zvaranie s odtavujlcou sa elektrédou v ochrannej atmosfére
kysliénika uhli¢itého alebo zmiesaného plynu, vysokonapatové oblukové zvéranie s odtavujicou sa elektrédou v inertnej ochrannej atmosfére, rezanie plazmou,
oblikové rezanie, rezanie kyslikom, termicky rozptyl), respektive za takych pracovnych podmienok, ktoré si vyZzaduju zvySenu ochranu (napriklad v izkom priestore,
pri zvarani/rezani nad hlavou alebo v podobne obmedzenej telesnej pozicii). Na rovnakom mieste sa uvedie ¢islo polozky, miesto pévodu, oznadenie kategorie
podla typového schvalenia ES, ¢islo vztahujucej sa normy, typ ochranného prostriedku, nazov vyrobcu, datum vyroby a rozmery ochranného prostriedku.
Cistenie, udriba: Ochranny prostriedok nie je mozné prat a chemicky ¢istit. Skladovanie: Na vetranom, suchom mieste, chranené pred svetlom. V pévodnom
baleni.
PouZivanie: Ochranny prostriedok neobsahuje zndmy material a pripravky spdsobujice alergie. Je moZné pouZivat a zabezpeluje vhodnu ochranu len Uplne
neporuseny, neposkodeny, suchy ochranny prostriedok. Okamzite ukon¢ime pouZivanie poskodeného alebo chybného ochranného prostriedku, poskodeny
ochranny prostriedok viditelne znehodnotme. Riadne pouzivany ochranny prostriedok vo vhodnom stave pocas svojho pouzivania poskytuje ochranu vo¢i rizikdm
plamena, roztavenych kovovych kvapiek malych rozmerov, sdlajucemu teplu a ndhodnému dotyku ¢asti zariadeni pod kratkodobym napatim. Nechrani vSak voci
vystrieknutiu vacSieho mnoZstva roztaveného kovu (napriklad pocas zlievarenskych préac) ani voci zasahu elektrickym prddom vaésim ako priblizne 100 V
jednosmerny prud, alebo pri ndhodnom dotyku dlhsieho elektrického spojenia; v pripade takychto rizik su potrebné dalSie ochranné prostriedky. KedZe z
technickych pricin nie je mozné kazdu ¢ast oblukovych zvaracich pristrojov, ktoré si pod pradom, chranit pred priamym dotykom, pri praci s takymito zariadeniami
postupujeme s naleZitou opatrnostou. Ochranny prostriedok poskytuje ochranu voci UV Ziareniu (UVA, UVB a aj UVC), ktoré vznikd pri zvérani a pribuznych
procesoch (napriklad kazdy proces elektrického oblukového zvérania). Ale pocas pouZivania sa mdZe tdto ochrana z dovodu opotrebovania sa ochranného
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prostriedku znizovat. To méze byt pravda predovietkym pri uréitych druhoch zvéracich procesov — napriklad zvaranie v ochrannej atmosfére inertného alebo

znehodnotit Uroveri ochrany. Polas pouZivania je potrebné ochranny prostriedok pravidelne kontrolovat aj z tohto hladiska (jed noduchy, tyZzdenne sa opakujuci
spdsob je drzat odev voli svetlu — napriklad 100W Ziarovka: ak prepusti viditelné svetlo, prepusti aj UV Ziarenie), respektive na tuto skutotnost je potrebné
upozornit pracovnikov, ktori st vystaveni UV Ziareniu. Treba ich upozornit aj na to, ak na sebe zistia priznaky, ktoré st podobné ako pri Upale, to znamena prienik
UVB Ziarenia, preto je potrebné nimi pouZivany ochranny prostriedok opravit alebo vymenit, respektive je potrebné zvazit pouzitie doplnkovych ochrannych
prostriedkov. Zvaracie zastery 56600, 56602 a 56605 samostatne poskytuju dostatoéni ochranu len na miesto, ktoré zakryvaji, na zvaracCské prace ich treba
pouzivat v kombinacii s ochrannymi prostriedkami, ktoré chréania ostatné Casti tela. Pri niektorych ¢innostiach (napriklad zvaranie nad hlavou) moze byt potrebné
na dosiahnutie vhodnej ochrany pouZitie aj dalich doplnkovych ochrannych prostriedkov. Rozmery zéstery (3irku) je potrebné zvolit tak, aby zakryvala telo osoby
spredu aspofi od bo¢ného $va po boény Sev. Schopnost ochrany proti riziku spésobeného plamefiom sa zniZuje, ak je ochranné obledenie zvéraca znedistené
horlavymi latkami. Zvysenie obsahu kyslika vo vzduchu vo velkej miere zniZuje ochranu proti riziku spésobeného plameriom. Je potrebné na to dbat najma pri
préacach v Uzkych priestoroch, kde sa méze stat vzduch nasytenej$im kyslikom. Schopnost elektrickej izolacie ochranného prostriedku sa znizuje, ak sa odev stane
mokrym, zaspini sa alebo presiakne potom. Tento ochranny odev poskytuje oznacenu ochranu len ako doplnok k ochrannému zvaraciemu odevu SDL-20 a SKL-10
pri pouZiti su¢asne s nimi. Musime prihliadnut na to, Ze podmienky vykonu prace sa mdzu lisit v zévislosti od skusky uréujicej vhodnost pracovnej ochrany, preto
Cas pouzitelnosti ochranného prostriedku — okrem celistvosti a neposkodenia — uréuju podstatnym spdsobom okolnosti nosenia. Na Stitku nasitom do zéster 56600,
56602 a 56605, respektive na baleni ochrannych prostriedkov sa symboly uvedu trvalym spésobom.

Osveddil: * Oznacenie CE tohto odevu znamena, Ze boli splnené vietky poziadavky eurdpskeho nariadenia 2016/245. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej
stranke: pozri ¥*.

Beskrivning av skyddsutrustningen: Forklade i narvad kohud och kompletterande skyddskldder for svetsarbeten och relaterade procedurer fér en
kombinerad anvdandning med skyddsoverall for svetsning.
Avsett anvandningsomrade: Svetsning och relaterade procedurer. Tack vare deras skyddsniva (Al klass 2) rekommenderas forkladena kombinerat med en

skyddsoverall for svetsning vid manuella arbeten som skapar kraftiga stank av smalta metallpartiklar och som av detta skal kraver ett storre skydd. De ska dven
anvandas under arbetsvillkor som kraver ett hogre skydd.
Rengoring och skotsel: Skyddsutrustningen kraver ingen rengéring eller skotsel med kemiska medel.

Forvaringsvillkor: Ska forvaras pa en torr, ventilerad och sval plats skyddad mot ljus. | originalférpackningen.

Anvéandning: Skyddsutrustningen innehaller inga kdnda allergiframkallande material eller &mnen. Skyddsutrustningen garanterar ett lampligt skydd och kan endast
anvandas om den &r i gott skick, utan skador och torr. Inga skyddsutrustningar som &r skadade eller trasiga far anvandas. Markera synligt den skadade
skyddsutrustningen sa att den inte kan anvandas. En korrekt anvandning av skyddsutrustningen skyddar mot risker for brand, sma partiklar av smalt metall,
stralvarme och ofrivillig och kort kontakt med spanningssatta delar av utrustningen. Den skyddar dock inte mot en hég méangd stdnk av smalt metall (bland annat
vid gjutning) eller mot elchocker som orsakas av en likelspanning som 6verstiger ungefar 100V eller vid en ldngre kontakt utéver en oavsiktlig och kort kontakt med
spanningssatta delar. Av tekniska skal kan inte ett skydd mot en direkt kontakt med spanningssatta delar pa bagsvetsutrustningen garanteras och det ar darfor
mycket viktigt att vara hogst forsiktigt under arbetet med denna typ av utrustning.

Skyddsutrustningen garanterar ett skydd mot UV-strdlar (UVA, UVB och UVC) som skapas vid svetsningen och liknande procedurer (bland annat vid bagsvetsning).
Vid anvandningen kan detta skydd minskas i funktion till slitaget pa det material som skyddsutrustningen bestar av. Det géller speciellt for vissa typer av
svetsmetoder, t.ex. bagsvetsning med inert eller aktiv gas (MIG / MAG), dar UV-stralningen, stralningsvarmen samt mangden gnistorna ar mycket hég och dar stora
mangder gnistor och smélt metall mycket snabbt forstor skyddsnivan. Vid anvandningen ska dven detta regelbundet kontrolleras pa skyddsutrustningen (enkel
kontrollmetod som ska goras varje vecka: exponera utrustningen for ljus med en lampa pa 100 W, om ljus tréanger igenom kommer dven UV-strilar att trénga
igenom) och anvandare som utsatts for UV-stralar ska underréattas.

Om de kanner av symptom som liknar brannskador, betyder det att UVB-stralar har trangt in i kroppen och darfor maste skyddsutrustningen repareras eller bytas
ut. En ytterligare skyddsutrustning maste eventuellt anvandas.

Forkladena for svetsning, artikelnr. 56600, 56602 och 56605, erbjuder ett tillrackligt unikt skydd for de delar som de tacker. For svetsarbeten ska de kombineras
med skyddsutrustningar som skyddar resten av kroppen. For vissa arbeten (bland annat vid svetsning ovanfér huvudet) kravs extra skyddsutrustningar for att
garantera ett lampligt skydd.

Vilj storleken (bredden) pa forkladet i funktion till anvandarens kropp som ska tackas fram fran ena sidosémmen till den andra.

Skyddseffekten minskar vid brand om skyddskldderna ar fororenade med antédndbart material.

En 6kad koncentration av syre i luften minskar betydligt skyddsklddselns skydd mot brand. Det rekommenderas att vara extra fo rsiktig vid arbeten i begransade
utrymmen dar t.ex. syrehalten i atmosfaren kan vara berikad.

Den elektriska isoleringen som ges av kldaderna minskas nar kladerna ar fuktiga, smutsiga eller blota av svett.

Den hér skyddskladseln ger endast det skydd som anges nar den anvands tillsammans med en skyddsoverall for svetsning.

Uppmarksamma att arbetsvillkoren kan skilja sig fran de under 6verensstammelsebedémningen gillande arbetsskydd och skyddsutrustningens livslangd beror
huvudsakligen pa hur den anvéands utéver dess oskadade skick.

Symbolerna markeras bestdende pa etiketten som sytts fast pa forkladena med artikelnr. 56600, 56602 och 56605 och som sitter pa skyddsutrustningens
forpackning.

Certifierad av:* CE-markningen av denna utrustning innebér att alla specifikationer i den europeiska férordningen 2016/245 har uppfyllts. Férsakran om
Overensstammelse finns tillganglig pa webbplatsen: se **.

- Descricdo do equipamento de proteccdo: avental de couro rachado de vaca e vestudrio de protec¢do complementar para soldadura e técnicas conexas,
PT para usar com um fato de protecgdo de soldador.

Area de utilizacdo proposta: soldadura e técnicas conexas. Combinados com um fato de proteccdo de soldador, dado o seu nivel de protecgdo (Al classe 2), os
aventais sdo recomendados durante a utilizagdo de técnicas manuais que gerem projec¢des de grandes quantidades de particulas metalicas em fusdo e que, por
conseguinte, necessitam de uma maior protecgdo ou em condigdes de trabalho que exigem uma maior protecgdo.

Limpeza e manutencdo: o equipamento de protecgdo ndo requer limpeza nem manutengdo quimica.

Condicdes de conservacdo: para armazenar num local seco, bem ventilado e fresco, ao abrigo da luz, utilizando a embalagem de origem.

Utilizacdo: o equipamento de protecgdo ndo contém matérias nem substancias alergénicas conhecidas. O equipamento de protecgdo garante uma protecgdo
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adequada, s6 devendo ser utilizado se estiver em perfeito estado, ndo danificado e seco. Se o equipamento de protecgdo estiver danificado ou com defeito, deixe
imediatamente de o utilizar. Inutilize de forma visivel o equipamento de protec¢do danificado. A utilizagdo correcta do equipamento de protecgdo protege contra
riscos relacionados com o fogo, pequenas particulas metalicas em fusdo, calor radiante e contacto involuntdrio e breve com pegas de equipamentos sob tensao
eléctrica. Contudo, ndo protege contra projecgdes de grandes quantidades de metal em fusdo (designadamente, durante operagdes de fundigdo), nem de
electrocussdo causada por uma tensdo eléctrica continua excedendo cerca de 100 V ou contra um contacto prolongado que ndo o contacto involuntario e breve
com pegas sob tensdo eléctrica. Por razdes técnicas, ndo pode ser garantida protecgdo contra o contacto directo com todas as pegas sob tensdo dos equipamentos
de soldadura por arco, sendo pois necessario redobrar a vigilancia durante os trabalhos com esses equipamentos.

O equipamento de protecgdo garante protecgdo contra os raios UV (UVA, UVB e UVC) gerados durante a soldadura e técnicas conexas (designadamente, durante a
soldadura por arco eléctrico). Todavia, durante a utilizagdo, esta protec¢do pode ser reduzida em fungdo do desgaste do material que constitui o equipamento de
protecgdo. Tal pode ser valido para determinados tipos de procedimentos de soldadura - por exemplo, a soldadura por arco com gas inerte ou activo (MIG / MAG) -
em que a intensidade da radiagdo UV, o calor radiante e as grandes quantidades de faiscas e metal fundido destroem muito rapidamente o nivel de protecgdo.
Também nesse ponto de vista, durante a utilizagdo, o equipamento de protecgdo deve ser verificado com regularidade (método de controlo simples para efectuar
todas as semanas: exponha o equipamento de protecgdo a luz de uma lampada de 100 W. Se este deixar passar a luz, deixard também passar a radiagdo UV) e os
agentes expostos aos UV devem ser informados. Devem, além disso, ser informados de que, em caso de sintomas compardveis aos das queimaduras, significa que
ocorreu penetragdo de raios UVB no corpo e, por conseguinte, é obrigatdria a reparacdo ou a substituicdo do equipamento de protecgdo utilizado e eventualmente
a utilizagdo de equipamentos de protecgdo adicionais.

Os aventais de protecg¢do com os cédigos 56600, 56602 e 56605 proporcionam protecgdo suficiente apenas nas partes do corpo cob ertas pelos mesmos. Durante
os trabalhos de soldadura, devem ser combinados com equipamentos de protecgdo que protejam o resto do corpo. Em certas operagdes (nomeadamente, durante
soldadura em altura), sdo necessarios equipamentos de protecgdo adicionais para garantir uma protecgdo adequada.

O tamanho (largura) do avental deve ser escolhido de forma a proteger a parte da frente do corpo do utilizador, pelo menos de uma costura lateral a outra.

Existe deterioragdo do poder de protecgdo contra o fogo se o vestuario de seguranga do soldador ficar impregnado de materiais combustiveis.

O aumento do teor de oxigénio no ar reduz significativamente a proteccdo contra as chamas. E conveniente manter-se vigilante durante as intervengdes em
espacos confinados onde pode ocorrer concentragdo de oxigénio no ar.

A capacidade de isolamento eléctrico do equipamento de protecgdo diminui com o vestuario molhado, sujo ou inundado de suor.

Este vestuario de protecg¢do adicional s6 fornece a protecgdo indicada se for combinado com um fato de protecgdo de soldador.

De notar que as condigdes de trabalho podem diferir das condi¢cSes do exame de avaliagdo da conformidade com a seguranga do trabalho, pelo que o tempo de
utilizagdo do equipamento de protecgdo, para além da sua integridade, depende essencialmente das condi¢des de utilizagao.

Os simbolos sdo marcados de forma indelével na etiqueta cosida nos aventais com cddigos 56600, 56602 e 56605 e aposta na embalagem do equipamento de
protecgao.

Certificado por:* A marcagdo CE deste equipamento significa que todas as especificagcdes do regulamento europeu 2016/245 foram respeitadas. A declaragdo de
conformidade esta disponivel no website: ver **.

- Beschrijving van de beschermuitrusting: schort van rundersplitleer te gebruiken in combinatie met een lasoverall als aanvullende beschermuitrusting
NL tijdens het lassen en aanverwante technieken.

Aanbevolen toepassingsgebied: lassen en aanverwante technieken. Gezien het beschermniveau (Al Klasse 2), worden de schorten, in combinatie met een
lasoverall, aanbevolen voor de uitvoer van handmatige werkzaamheden waarbij grote hoeveelheden gesmolten metaaldeeltjes kunnen rondspatten of rondvliegen
en waarbij dus verhoogde bescherming nodig is of bij zware werkomstandigheden waarbij eveneens verhoogde bescherming vereist is.

Reiniging, onderhoud: de beschermuitrusting hoeft niet gewassen of chemisch gereinigd te worden.

Opslag: opslaan op een droge, goed geventileerde en koele plaats, afgeschermd tegen zonlicht. In de originele verpakking

Gebruik: de beschermuitrusting bevat zover bekend geen allergie veroorzakende stoffen of substanties. De beschermuitrusting biedt slechts een correcte
bescherming en mag uitsluitend gebruikt worden als het zich in een perfecte, onbeschadigde en droge staat bevindt. Zodra een beschermuitrusting beschadigd of
defect is mag het niet meer gebruikt worden. Markeer de uitrusting op zichtbare wijze zodat andere personen het ook niet meer gebruiken. Bij gebruik
overeenkomstig de aanwijzingen beschermt de uitrusting tegen risico’s veroorzaakt door vuur, smeltspatten, straalwarmte en biedt bescherming bij het
onopzettelijk en kort aanraken van elektrische onderdelen onder spanning. De uitrusting beschermt echter niet tegen grote hoeveelheden grote metaalspatten (in
het bijzonder bij gietwerkzaamheden), noch tegen elektrische schokken veroorzaakt door gelijkspanning van meer dan circa 100 V of bij langdurig contact anders
dan het onopzettelijk en kort aanraken van elektrische onderdelen onder spanning. Om technische redenen, kan er geen volledige bescherming worden geboden
tegen direct contact met alle onderdelen onder spanning van booglasuitrustingen. Het is dus van groot belang extra voorzichtig te zijn bij het werken met
dergelijke apparatuur.

De beschermuitrusting biedt een beveiliging tegen de, tijdens het lassen en aanverwante technieken veroorzaakte UV-stralen (UVA, UVB en UVC) met name tijdens
het elektrisch booglassen. Deze bescherming kan tijdens het gebruik echter verminderen naargelang de mate van slijtage van het materiaal van de
beschermuitrusting. Dit is met name het geval voor bepaalde lasmethodes — bijvoorbeeld het booglassen met inert of actief gas (MIG/MAG) - waarbij de intensiteit
van de UV-straling, de straalwarmte, evenals de grote hoeveelheden vonken en metaalspatten heel snel het beschermniveau aantasten. Tijdens het gebruik moet
de beschermuitrusting dus regelmatig op slijtage gecontroleerd worden (eenvoudige wekelijks uit te voeren controlemethode: stel het element bloot aan een lamp
van 100 W, als de beschermuitrusting licht doorlaat, laat het tevens UV-stralen door). De aan de UV blootgestelde werknemers moeten hierover geinformeerd
worden. Ze moeten tevens geinformeerd worden over het feit dat als ze met brandwonden vergelijkbare symptomen kunnen waarnemen, dit betekent dat de
UVB-stralen in hun huid dringen. Ze moeten dientengevolge de gebruikte beschermuitrusting vervangen of laten repareren en eventueel overige aanvullende
beschermuitrustingen gebruiken.

De lasschorten met de codes 56600, 56602 en 56605 bieden uitsluitend voldoende bescherming aan de hierdoor afgedekte lichaamsdelen; voor
laswerkzaamheden moeten ze gecombineerd worden met beschermuitrustingen die de rest van het lichaam afdekken. Voor sommige werkzaamheden (met name
voor het lassen boven het hoofd) moeten er extra beschermuitrustingen gebruikt worden om voldoende bescherming te bieden.

De maat (breedte) van het schort moet zodanig gekozen worden dat het lichaam van de drager van voren minsten van de ene zijnaad tot de andere bedekt is.

De bescherming tegen vuur wordt verminderd als de veiligheidskleding van de lasser geimpregneerd is met brandbare stoffen.

Een verhoging van de zuurstofconcentratie in de lucht beperkt op aanzienlijke wijze de bescherming tegen vlammen en vuur. Bij werkzaamheden in nauwe ruimtes
is het nodig uiterst voorzichtig te zijn, daar de lucht hier een hogere zuurstofconcentratie kan bevatten

De door de beschermuitrusting geboden elektrisch isolatie wordt beperkt als het kledingstuk nat, vies of met zweet doordrenkt is

Deze aanvullende beschermuitrusting biedt uitsluitend de vermelde bescherming als het gebruik wordt in combinatie met een lasoverall.

Wij benadrukken dat de werkomstandigheden kunnen afwijken van de omstandigheden tijdens de conformiteitstest voor arbeidsveiligheid. De gebruiksduur van
de beschermuitrusting is, naast de normale slijtage, dan ook voornamelijk afhankelijk van de gebruiksomstandigheden.

De symbolen zijn met permanente inkt vermeld op het etiket van de schorten met de codes 56600; 56602 en 56605 en aangebracht op de verpakking van de
beschermuitrusting. .

Gecertificeerd door : * De CE-markering op deze apparatuur geeft aan dat er aan alle specificaties van de Europese verordening 2016/425 is voldaan. De
conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.
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- Descrizione dell’elemento di protezione: grembiule in pelle di vacca spaccata e indumenti di protezione complementari per la saldatura e le relative
IT tecniche, per un utilizzo abbinato a una tuta di protezione per saldatori.

Campo d’applicazione proposto: saldatura e relative tecniche. Abbinati a una tuta di protezione per saldatori, i grembiuli sono raccomandati, tenendo conto del
relativo livello di protezione, (Al classe 2), durante I'utilizzo di tecniche manuali che generano grandi quantita di proiezioni di particelle metalliche in fusione e che,
per tale motivo, richiedono una protezione maggiore, o in condizioni di lavoro che richiedono una protezione maggiore.

Pulizia, manutenzione: I'elemento di protezione non richiede alcun lavaggio, né manutenzione chimica.

Condizioni di conservazione: conservare in un luogo asciutto, adeguatamente areato e fresco, lontano dalla luce. Nella confezione originale.

Utilizzo: I'elemento di protezione non contiene materie o sostanze allergeniche note. L’elemento di protezione garantisce una protezione adeguata e puo essere
utilizzato solamente se in perfetto stato, integro e asciutto. Sospendere immediatamente I'utilizzo di qualsiasi elemento di protezione danneggiato o difettoso;
rendere visibilmente inutilizzabile I'elemento di protezione danneggiato. Un uso corretto dell’elemento di protezione garantisce protezione dai rischi causati da
fiamme, piccole particelle metalliche in fusione, calore irradiante e contatto involontario e breve con componenti di apparecchiature in tensione. Tuttavia, non
garantisce protezione dalle proiezioni di grandi quantita di metallo in fusione (generalmente durante le operazioni di fonderia), né dall’elettrocuzione causata da
tensione elettrica continua superiore a circa 100 V o da un contatto prolungato diverso dal contatto involontario e breve con componenti in tensione. Per motivi
tecnici, non & possibile garantire una protezione contro il contatto diretto con tutti i componenti in tensione delle apparecchiature di saldatura ad arco. Durante
I'utilizzo di tali apparecchiature, & quindi importante assicurare una maggiore vigilanza.

L’elemento di protezione garantisce una protezione contro i raggi UV (UVA, UVB e UVC) generati durante la saldatura e le relative tecniche (generalmente, durante
la saldatura ad arco elettrico). Durante 'uso, tale protezione potrebbe ridursi in funzione dell’'usura del materiale costituente I'elemento di protezione. Quanto
sopra pud essere particolarmente vero per alcuni tipi di processi di saldatura - ad esempio, la saldatura ad arco a gas inerte o attivo (MIG/MAG) - dove l'intensita
dei raggi UV, il calore irradiante, nonché le maggiori quantita di scintille e di metallo fuso riducono molto rapidamente il livello di protezione. A tale proposito,
durante 'uso, & necessario verificare regolarmente I'elemento di protezione (metodo di controllo semplice da adottare ogni settimana: esporre I'elemento alla luce
di una lampada da 100 W; se la luce lo trapassa, trapasseranno anche i raggi UV) e sara quindi necessario informarne gli operatori esposti ai raggi UV. E inoltre
necessario informarli del fatto che la presenza di sintomi simili a ustioni & indice di penetrazione dei raggi UV nel corpo, con conseguente obbligo di riparazione o
sostituzione dell’elemento di protezione utilizzato ed eventuale utilizzo di ulteriori dispositivi di protezione.

| grembiuli per saldatori codici 56600, 56602 e 56605 garantiscono una protezione sufficiente solo per le parti che ricoprono; in caso di operazioni di saldatura,
necessario abbinare 'uso di dispositivi di protezione del resto del corpo. A fronte di alcune operazioni (in particolare, la saldatura al di sopra della testa), a garanzia
di una protezione adeguata, & necessario prevedere |'utilizzo di ulteriori dispositivi di protezione.

La dimensione (larghezza) del grembiule deve essere selezionata in modo da ricoprire la parte anteriore del corpo, almeno da una cucitura laterale all’altra.

Nel caso in cui I'indumento di sicurezza del saldatore sia impregnato di materiali combustibili, il livello di protezione dal fuoco risultera ridotto.

L'aumento del tenore di ossigeno nell’aria riduce notevolmente il livello di protezione dai pericoli causati dalle fiamme. E opportuno prestare particolare
attenzione in caso di interventi in aree ristrette dove I'aria potrebbe diventare ricca di ossigeno.

La capacita d’isolamento elettrico dell’elemento di protezione si riduce qualora I'indumento sia umido, sporco o impregnato di sudore.

Questo ulteriore indumento di protezione, se non utilizzato in abbinamento a una tuta di protezione per saldatori, non garantisce la protezione indicata.

E importante notare che le condizioni di lavoro possono essere diverse da quelle del test di valutazione della conformita alla sicurezza operativa; pertanto la durata
utile dell’elemento di protezione dipende essenzialmente, oltre che dalla sua integrita, anche dalle condizioni d’uso.

I simboli sono stati riportati in modo indelebile sull’etichetta cucita sui grembiuli codici 56600, 56602 e 56605, nonché app osti sulla confezione dell’elemento di
protezione.

Certificato da:* Il marchio CE di questo prodotto indica che sono state rispettate tutte le specifiche del Regolamento Europeo 2016/245. La dichiarazione di
conformita é disponibile sul sito web: vedi **.

Beskrivelse af beskyttelseselementet Forkleede i spaltet okselaeder og yderligere beskyttelsesbeklaedning til svejsning og tilhgrende teknikker til brug i
D kombination med beskyttelsesdragt for svejser.

Anvendelsesomrade: Svejsning og tilhgrende teknikker. | betragtning af disse forkleeders beskyttelsesniveau (Al klasse 2) anbefales de i kombination med

beskyttelsesdragt for svejser ved brug af manuelle teknikker, der frembringer stor maengde projektioner af smeltede metalpartikler, hvor brugeren derfor har brug

for stgrre beskyttelse, eller under vanskelige arbejdsforhold, der kraever stgrre beskyttelse.

Renggring, vedligeholdelse: Beskyttelseselementet kraever ingen vask eller kemisk vedligeholdelse.

Opbevaringsforhold: Skal opbevares pa et tgrt og velventileret og kgligt sted uden lys. | den originale emballage.

Anvendelse: Beskyttelseselementet indeholder ikke materialer eller stoffer der er kendt som vaerende allergifremkaldende. Beskyttelseselementet, der giver

tilpasset beskyttelse, ma kun bruges, hvis det er i perfekt stand, ikke beskadiget og tgrt. Man skal straks ophgre med brugen, hvis beskyttelseselementet er

beskadiget eller defekt, om man skal ggre det beskadigede beskyttelseselement ubrugeligt pa synlig made. Korrekt brug af beskyttelseselementet beskytter mod

farer fra ild, sma smeltede metalpartikler, varmestraling og ved utilsigtet og kort bergring af stramfgrende udstyrsdele. Det beskytter dog ikke mod projektioner i

stor mangde af smeltet metal (iseer ved metalstgbning) heller ikke mod elektrisk stgd forarsaget fra en fortsat elektrisk spaending, der overstiger omkring 100 V

eller en forleenget kontakt ud over utilsigtet og kort bergring af stramfgrende dele. Af tekniske grunde kan elementet ikke give beskyttelse mod direkte kontakt

med alle udstyrsdele for buesvejsning under spanding. Man skal derfor vaere ekstra papasselig under arbejde med den slags udstyr.

Beskyttelseselementet sikrer en beskyttelse mod UV-straler (UVA, UVB og UVC) der udsendes under svejsning og tilhgrende teknikker (iseer under elektrisk

buesvejsning). Denne beskyttelse kan imidlertid blive mindre i forhold til nedslidningen af materialet, som beskyttelsesbekleedningen er fremstillet af. Dette er isaer

tilfeldet for visse typer af svejseprocesser - f.eks. buesvejsning ved inert eller aktiv gas (MIG/MAG) - eller, hvor intensiteten af UV-stralingen, stralevarmen samt

den store mangde gnister og smeltet metal meget hurtigt forringer beskyttelsesniveauet. Under brugen skal beskyttelseselementet jevnligt kontrolleres med

henblik herpa (enkel kontrolmetode, der skal udfgres en gang om ugen: Udsaet elementet for lys fra en 100 W lampe, hvis lyset kan passere gennem, sa kan UV-

stréler ogsa passere) og brugeren af beskyttelsesbekleedningen, skal informeres herom. Brugerne skal ligeledes informeres om, at hvis de har symptomer, som om

de er blevet forbraendt af solen pa huden, er det tegn pa, at UVB-straler er traengt ind i deres krop, og derfor skal det anvendte beskyttelseselement repareres eller

udskiftes, og der skal eventuelt anvendes yderligere beskyttelsesudstyr.

Svejseforklaederne med artikelnumrene 56600, 56602 og 56605 yder kun tilstraekkelig beskyttelse pa de omrader som de daekker. For svejsearbejder skal de vaere

kombineret med beskyttelsesudstyr, der beskytter resten af kroppen. For visse operationer (iseer nar der svejses over hovedet) skal der anvendes yderligere

beskyttelsesudstyr for at sikre en passende beskyttelse.

Forklaedets stgrrelse (bredde) skal vaelges saledes at brugerens krop mindst er daekket ind foran fra sidesgm til sidesgm.

Kapaciteten for at beskytte mod ild forringes, hvis svejserens beskyttelseselementet bliver impragneret med brandbare materialer.

Forggelse af iltindholdet i luften formindsker betydeligt beskyttelsen mod &ben ild. Man skal derfor veaere sarlig papasselig i tilfeelde hvor der arbejdes pa

indelukkede steder, hvor luften kan blive beriget med ilt.

Den elektrisk isolering, som beskyttelseselementet yder, er nedsat, nar beklaedningen er fugtig, snavset eller impraegneret af sved.

Dette yderligere beskyttelseselement leverer kun den angivne beskyttelse, hvis det anvendes sammen med en beskyttelsesdragt for svejser.
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Det er vigtigt at notere sig, at de faktiske arbejdsbetingelser kan veere forskellige fra dem, der blev anvendt under testen af beskyttelseselementets
overensstemmelse med arbejdssikkerheden, samt at brugsvarigheden af beskyttelseselementet, ud over at det skal vaere intakt, i hgj grad er afhaengig af
arbejdsforholdene, hvorunder det anvendes.

Symbolerne er markeret pa uudslettelig made pa etiketten, der syet pd forklederne med artikelnumrene 56600, 56602 og 56605 og pasat pa
beskyttelseselementets emballage.

Godkendt af: * CE-maerkning af dette udstyr betyder, at alle specifikationerne i det europaeiske regulativ 2016/245 er overholdt. Overensstemmelseserklaeringen
findes pa hjemmesiden: se**.

- HasBaHue cpeactBa 3awmntbl: GapTyK, U3rOTOBNEHHbI U3 BOSIOBbEN KOXM, ABAAIOLMINCA NPeaMETOM 3alWUTHOM OAeX bl A/1A CBAPKKU U CBA3AHHDBIX C Hel
RU npoueayp v NCNoNb3yemMblii COBMECTHO C 3aLLMTHOW oAex Aok ana ceapku SDL-20 n SKL-10

3awuTHan cnocobHocTb: Mpu MCNONB30BaHMM COBMECTHO C 3aLLMTHbIM KOMBUHE30HOM ANA CBapKM AaHHOEe cpeAcTBO 3awuTbl obecrneunsaeT 3awmTy «Knacca 2:
Al» Bcel 3alLMLLEHHOW NOBEPXHOCTU TeNa COrnacHo ctaHaapTy MSZ EN 1SO 11611:2015.

Knacc 3awutbl: Kateropua cpeactsa 3alMTbl B COOTBETCTBMM C BbINYLEHHbIM eBponenckum ceptudunkatom cootsetctama CE: 2.

PekomeHayemas o61acTb npumeHenus: CBapKa U CBA3aHHbIE C HEl Npoueaypbl C UCNO/b30BaHWEM 3aLLMTHOrO KOMBUHE30Ha AN CBApPKK; YPOBEHb 3aLwmThbl (Knacc
2: Al) npeaycmaTpuBaeT MCMoab3oBaHWe dapTyKa ANA PYYHbIX NPouUeayp, TPebyoWwmX NOBbLILEHHOrO YPOBHA 3alLMTbl BCAEACTBUME BO3HUKHOBEHMA 60ablOro
KonnuyecTBa 6pbI3r meTanna (Hanpumep, pydYHas AyroBas CBapKa C MCMO/Nb30BaHMEM 3/1IEKTPOAOB C OCHOBHbIM MW LENNON03HbIM BUAOM NOKPLITUA, Ayrosas
cBapkKa B cpeae CO, UAM CMELaHHOro rasa C UCMo/Ib30BaHWEM PACcXOAyeMOro 3/1eKTPOa, BbICOKOBO/IbTHAA AyroBas CBapKa B MHEPTHOM cpee € UCNO/Ib30BaHMEM
pacxonyemoro 3NeKTPoAa, CaMo3alLMTHAA AyroBas CBAPKa 3N1EKTPOLOM C NMOPOLLKOBbIM CEPAEYHUKOM, NNA3MEHHAA Pe3Ka, AYroBoe NJIAaHUPOBAHMe, KUCN0POAHaA
peska, Tepmuyeckas Agucnepcus) U B ycaoBusax paboTbl, Tpebytowmx 6onee BbICOKOrO YpOBHA 3alMTbl (Hanpvmep, B 3aMKHYTOM MPOCTPaHCTBE, NOTONOYHAA
cBapKa/pesKka uau cBapKka/peska B No406HOM OrpaHUYEHHOM MOJIOKEHUM).

YucTtka n 06cnykmBaHme: CpeacTBo 3aLmTbl HEb3A HU MbITb, HW NOABEPraTb CYXOM OYMUCTKeE.

XpaHeHue:XpaHUTe B XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM, CYXOM U NMPOXIaZHOM MecTe B OPUTMHANbHOM YNaKOBKe W He MoABepraiiTe BO3AEMCTBUIO COIHEYHOrO CBETA.
YnakoBKa: 5 WT. B HEMNOHOBbIX MELLKaX C NPUNOKEHNEM AAaHHOWN nHbOopmaL e

Mcnonb3osaHwue: CpeacTBO 3alUTbl HE COAEPKUT U3BECTHBIX aNNepreHoB. Mcnonb3yiiTe TONbKO HENOBPEXKAEHHOE U CyX0e CPeACTBO 3alMThl, B NPOTUBHOM C/yYae
Hag/exallan 3almTa He rapaHTupyetca. HesamepnuTenbHO NpeKpaTuTe WCNONb30BaHUE MOBPEXAEHHOrO MU AedeKTHOro cpeacTsa 3aluTbl U MOMeTbTe
CcpeacTBo Takum o6pasom, 4Tobbl NPesoTBPATUTL ET0 UCMO/Ib30BAHUE APYTUMU INLLAMU.

Ecnv cpeacTBO 3alLMTbl HAXOAMUTCA B XOPOLUEM COCTOSHUM U UCMONb3YETCA NO Ha3HaYeHUto, OHO obecneynBaeT 3aLLUTY OT PUCKOB, CBA3AHHbLIX CO CAYYaWHbIM U
KpaTKOBPEMEHHbIM CONPUKOCHOBEHWEM C OTHEM, MENKMMU KanaamMuM pacniaBieHHOro MeTanna, U3ayyaembiM TEMNJIOM M 4acTAMU 060pyA0BaHUA, H aXxoAALLMMUCA
noga, HanpsykeHvem. OA4HAKO OHO He obecrneymnBaeTt 3awWunTy oT BpbI3r meTanna B 6OAbWOM KoauyecTse (Hanpumep, Npu AuTerHbIX paboTax), NOCTOAHHOMO TOKa
HanpsxeHnem Bbiwe 100 B nan nopaxkeHua 31eKTPUYECKMM TOKOM, BbI3BaHHOMO A/IMTe/IbHbIM BO3AeicTBuem (He c/yvaliHbiM CONpUKOCHOBEHMEM). B ciyyae
CYLLLeCTBOBAHUA TaKUX PUCKOB BOCMO/Ib3YMATECH AOMOJHUTENbHBIMU CPEACTBAMM 3aLLMUTbI.

MOCKONIbKY TEXHUYECKU HEBO3MOMKHO NPeaoTBPaTUTb NPAMOM KOHTAKT CO BCEMM YacTAMM 060pyA0BaHUA ANA AyrOBOW CBAPKM, HAXOAALMMMUCA MO HAMPSXKEHUEM,
paboTa ¢ 3Tum obopyaosaHuem TpebyeT ocoboro BHUMaHUA. CpeacTBO 3awwuTbl obecneynsaeT 3awmuTy ot YP-usnyyeHus (ynbtpaduronetosbix Nyyeit cnektpa A, B
1 C), BO3HUKAIOLLETO B NPOLLECCE CBAPKM M CBA3AHHBIX C HeW npoueayp (T.e. Bce cnocobbl 31eKTPOAYroBoi cBapku). Tem He meHee, 3bPeK TUBHOCTL 3TOro BUAa Y-
3aLUMTbI MOMKET CHWMXKATbCA MO Mepe M3HOCA CPEeACTBA 3aliMTbl. B YACTHOCTW, 3TO MOMKET OTHOCUTLCA K ONpeaeneHHbIM BUMAAM CBApPOYHbIX PaboT, TaKMM Kak
OyroBas CBapKa B MHePTHOW MAM akTuBHoW cpege (MIG/MAG), npu KOTOpOI UHTEHCcUBHOE YP-uU3nyyeHue, u3nyyaemoe Tenno M 6o/blioe KOMYECTBO UCKP U
Kanenb PacnAaBNeHHOro MeTansa MOryT ObICTPO MOHU3UTL YPOBEHb 3almTbl. CpeacTBO 3alMTbl HEOOXOAMMO MEPUOAMYECKUM MPOBEPATb Ha NpeameT
3bdEKTUBHOCTM AaHHOTO BMAA 3almTbl (NPOCTOe exeHeaelbHOe UCNbITaHWe — NOAHECTU OAEXKAY K UCTOYHMKY cBeTa (Hanpumep, namnoyke 100 BT) U nocmoTpeTs,
NPOHMKAET N CBET Yepe3 OAEKAY; ECN 3TO NPOUCXOAMUT, To YD-U3nyyeHne TakKe byaeT NPOHUKATL Yepes o4eay), a paboTHUKOB, nogsepratowmecs
Bo3geincTeunio Y®-usnyueHums, Heobxoanumo nHbopmmuposaTb 06 3Tom dakte. PaBOTHUKM TaKKe A0MKHbI HbiTb NPOMHGOPMUPOBAHbLI O TOM, YTO MNOABAEHWE Ha
NOBEPXHOCTU TeNa CUMMTOMOB, CXOMMX C CMMMNTOMaMM COJIHEYHOTO OXKOra, CBUAETEe/NIbCTBYET O NPOHWKHOBeHUM YP-nyyeit cnekTpa B, cneposaTenbHo,
MCMO/Ib3yemble MU CPeACTBa 3aLLMTbl HYXKAAIOTCA B PEMOHTE WU 3aMeEHE, UK Ke HeobXOoAMMO PacCMOTPETb BO3SMOMKHOCTb UCMO/Ib30BaHWUA A0MOIHUTENIbHbIX
cpeacTs 3awmTbl. PapTyku gna ceapku 56600, 56602 1 56605 obecrnedunBatoT HagNEeXKaLLYIO 3aLLMTY TOIbKO TOM NMOBEPXHOCTM TeNa, KOTOPas Haxo4uTca Nog HAMK,
MU MOTyT UCMONb30BaTbCA ANA CBAPOYHbIX PaboT TONIbLKO COBMECTHO C APYrMMW CPeacTBaMM 3aluThl, obecneynsalow MMy 3aWmUTy Apyrux Yactei Tena. Mpwu
onpegeneHHbIX BUAAX paboT (Hanpumep, Npu NOTONIOYHON CBapKe) A41A obecneyeHUs HafanexKalel 3aWmuTbl MOTYT NOHAZ06UTLCA AONONHUTE/bHBIE CPEACTBA
3aWwmTbl. Pasmep (wupuHy) papTyka HeobxoaMmo BblbMpaTb TaK, YTobbl GapTyK MONHOCTbIO 3aKpbiBanA NEPeaHIo YacTb Tena onpepeneHHoro paboTHWMKa oT
ofHoro 60KOBOro WBa A0 Apyroro. 3alMTHAA CMOCOBHOCTb MpW BO3AEWCTBMM MNIAMEHM CHWXKAETCS, €CAu 3alUMTHAA OfeAa CBapliMKa 3arpsA3HeHa
NerkoBOCM/IAMEHALLMMUCA MmaTepuanamm.

MoBbIWEHHOE CoAep)KaHNe KMCNopoaa B BO3AyXe 3HAYUTENIbHO CHWMXKAET 3aLUMTHYH0 CNOCOBHOCTb NpY BO3A4eNCTBMM NaameHu. B YacTHOCTH, ocoboe BHUMaHWe
TpebyeTcs npu paboTe B 3aMKHYTOM MPOCTPAHCTBE, rAe COAEP)KAHME KMCNOPOAA B BO3AyXe MOMKET ObiTb NoBbileHo. M3onupylowas cnocobHoCTb cpeacTsa
3aLUMTbI CHUXKAETCA, eCAM OAEKAA HAMOK/A, 3arpA3HEHa MM MPOMUTaHa MoTOM. dTa AONONHWUTENbHAA 3aLMTHAA OAeXAa 0becneymBaeT UCXOAHbIA YPOBEHb
3aLLMTbl TONbKO NPWU UCNOAb30BAHUM COBMECTHO C 3aLYUTHbIM KOMBUHE30HOM AnA CBapKU. HeobxoAMmo yuuTbiBaTb, YTO yCnoBUA 3bPEKTUBHOM 3 KCnayaTaumm
MOFYT OT/IMYATLCA OT YCNIOBMI, NPeAyCMOTPEHHbIX TECTOM Ha COOTBETCTBME TPeBOBAaHUAM MO OXpaHe TpyAa M TeXHUKe 6e30MacHOCTH, U, C1efoBaTelbHO, Nepuos,
roAHOCTM CPeACTBa 3aLLMTbl 3aBUCUT OT YCNOBUIA M3HOCA (MOMUMO LLeNIOCTHOCTH).

CepTudpuumpoBaHo: * Mapkuposka CE, npucyTcTBylowan Ha AAaHHOM CHaps)KEHUWM, O3HAYaeT, YTo NpPWU ero U3roToBreHua 6binn cobntogdeHbl Bce TpeboBaHWA
esponeickoro pernamenTa 2016/245. leknapauma COOTBETCTBMA AOCTYMHA Ha caiTe: cm. **,

- Nazwa sprzetu ochronnego: Fartuch ze skéry bydlecej jest dodatkowa odziezg ochronng podczas spawania i pokrewnych procedur, przeznaczong do
PL stosowania z odziezg spawalniczg SDL-20 i SKL-10.

Zdolnos$¢ ochronna: Stosowany z ochronnym kombinezonem spawalniczym ma Klase 2: A1" ochrony catej powierzchni ciata zgodnie z normg PN EN ISO
11611:2015.

Klasa ochrony: Kategoria sprzetu ochronnego zgodnie z wydanym certyfikatem typu CE: 2.

Zalecane zastosowanie: Spawanie i pokrewne procedury, w przypadku stosowania z kombinezonem spawalniczym; poziom ochrony (Klasa 2: A1) zaleca stosow ania
fartucha do recznych procedur wymagajacych zwiekszonego poziomu ochrony ze wzgledu na wystepowanie duzej ilosci drobnych rozpryskéw stopionych metali
(np. spawanie tukowe elektroda zasadowa lub celulozowa, CO; lub spawanie tukowe elektroda topliwg w ostonie mieszanin gazowych, spawanie tukowe wysokim
natezeniem pradu elektroda topliwg w ostonie gazéw obojetnych, spawanie samoostonowe tukowe drutami rdzeniowymi [proszkowymi], ciecie plazmowe,
ztobienie, ciecie tlenowe, natryskiwanie cieplne) oraz w warunkach pracy wymagajacych wyzszego poziomu ochrony (np. ograniczona przestrzen, spawanie/ciecie
nad gtowa lub w podobnych pozycjach wymuszonych).

Czyszczenie i konserwacja: srodkéw ochrony nie mozna my¢ ani czysci¢ chemicznie.

Przechowywanie: przechowywac¢ w dobrze wentylowanym miejscu, suchym i chtodnym miejscu w oryginalnym opakowaniu i nie wystawiaé¢ na dziatanie
promieni stonecznych.

Opakowanie zawiera: 5 szt. przechowywanych w nylonowych torebkach i dostarczanych z tg informacja
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Uzytkowanie: Sprzet ochronny nie zawiera zadnych znanych alergendw. Wtasciwa ochrone mozna zagwarantowac jedynie w przypadku stosowania catkowicie
nienaruszonych i suchych srodkéw ochronnych. Natychmiast zaprzestaé stosowania uszkodzonych lub wadliwych srodkéw ochrony i wyraZnie je oznaczy¢, aby
zapobiec uzytkowaniu ich przez inne osoby.

Jesli Srodki te s3 w dobrym stanie i stosowane zgodnie z przeznaczeniem, zapewniajg ochrone przed zagrozeniami zwigzanymi z przypadkowym i krétkotrwatym
kontaktem z ptomieniami, matymi kroplami stopionego metalu, promieniowaniem ciepta i czesciami urzadzen pod napieciem. Nie zapewniajg jednak ochrony przed
duzg iloscig odpryskow metalu (np. w odlewnictwie), napieciem DC powyzej 100 V ani przed porazeniem pradem spowodowanym przez dtugotrwate narazenie
(poza przypadkowym kontaktem). W przypadku takich zagrozen, nalezy uzy¢ dodatkowego sprzetu ochronnego.

Poniewaz jest to technicznie niemozliwe, aby unikng¢ bezposredniego dotykania wszystkich czesci urzadzen do spawania fukowego pod napieciem, praca z nimi
wymaga szczegdlnej uwagi. Srodki ochrony zapewniaja ochrone przed promieniowaniem UV (UVA, UVB i UVC), powstajacym w trakcie spawania i pokrewnych
procedur (tj. wszystkie zastosowania spawania tukiem elektrycznym). Ten rodzaj ochrony przed promieniowaniem UV moze jednak ulegac ostabieniu, poniewaz
materiat ochronny zuzywa sie. Moze to w szczegdlnosci dotyczy¢ niektorych rodzajéw prac spawalniczych, takich jak spawanie (tukowe) w ostonie gazéw
obojetnych lub spawanie fukowe w ostonie gazéw aktywnych (MIG/MAG), podczas ktdrych intensywne promieniowanie UV, promieniowanie ciepta i duza ilo$¢
iskier oraz stopionych kropli metalu moga szybko obnizy¢ poziom ochrony. Co pewien czas nalezy sprawdzac srodki ochrony pod katem tego rodzaju ochrony
(proste cotygodniowe badanie polega na trzymaniu odziezy zwréconej w kierunku zrédta $wiatta [np. zaréwki 100 W] i sprawdzeniu, czy $wiatto widzialne
przechodzi przez materiat; jesli przechodzi - promieniowanie UV przenika rowniez przez odziez). O takim fakcie nalezy informowac pracownikdédw narazonych na
dziatanie promieniowania UV. Pracownicy powinni by¢ réwniez informowani, ze wystapienie na skérze objawdw podobnych do oparze nia stonecznego wskazuje na
przenikanie promieniowania UVB. W takiej sytuacji stosowane przez nich srodki ochrony muszg by¢ naprawione lub wymienione badz nalezy rozwazy¢ stosowanie
dodatkowych srodkéw ochrony. Fartuchy spawalnicze nr kat. 56600, 56602 i 56605 zapewniajg odpowiednig ochrone tylko na powierzchni ciata nimi zastoniete;j i
moga by¢ wykorzystywane do spawania w potaczeniu z innym sprzetem chronigcym pozostate czesci ciata. W przypadku niektérych rodzajow prac (np. spawanie
nad gtowa), potrzebne moze by¢ dodatkowe wyposazenie ochronne. Nalezy tak dobieraé rozmiar (szerokos$¢) fartucha, aby w petni zakrywat przéd danej osoby.
Zanieczyszczenie spawalniczej odziezy ochronnej materiatami palnymi obniza jej wtasciwosci ochronne przed ogniem.

Zwiekszona zawartos¢ tlenu w powietrzu znacznie zmniejsza zdolnos$¢ ochrony przed ogniem. Szczegdlng uwage nalezy zachowaé w przestrzeniach zamknietych, w
ktorych zawartosé tlenu w powietrzu moze by¢ wieksza. Izolacyjnos$¢ srodkéw ochrony zmniejsza sie, gdy odziez jest mokra lub zanieczyszczona badz pochtania pot
cztowieka. Ta dodatkowa odziez ochronna zapewnia podany poziom ochrony jedynie podczas stosowania z ochronnym kombinezonem spawalniczym. Nalezy wzigé
pod uwage, ze rzeczywiste warunki pracy moga rézni¢ sie od badan BHP, a zatem okres przydatnosci sprzetu ochronnego zalezy od warunkéw ich stosowania
(oprécz zachowania jego catosci).

Certyfikat wydany przez:* Akowanie CE umieszczone na tym urzadzeniu oznacza, ze wszystkie specyfikacje Rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady
2016/425 sg przestrzegane. Deklaracja zgodnosci zamieszczona jest na stronie internetowej, patrz: **.

- Aizsargaprikojuma nosaukums: no govs adas izgatavots priekSauts, kas paredzéts ka aizsargapgérbs metinasana un ar to saistito darbibu veiksana,
LV lietoSanai kopa ar SDL-20 un SKL-10 aizsargapgérbu metinasanai

Aizsargatspéja: Lietojot kopa ar metinataja aizsargkombinezonu, Sis aizsargaprikojums nodrosina aizsardzibu, kas atbilst fmenim "2.klase: A1” pa visu aizsargato
kermena dalu, atbilstosi standartam MSZ EN ISO 11611:2015.

Aizsardzibas klase: Aizsargaprikojuma kategorija saskana ar izdoto CE tipa sertifikatu: 2.

leteicamais pielietojums: Metinasana un ar to saistitajos procesos, ja lieto kopa ar aizsargapgérbu metinasanai; aizsardzibas limenis (2.klase: Al) paredz, ka
priekSauts ir izmantojams roku darba, kad nepiecieSams lielaks aizsardzibas [imenis saistiba ar liela daudzuma metala $lakatu rasanos (piem., lokmetinasana roku
darba, izmantojot pamata vai celulozes tipa elektrodu, CO, vai lokmetinasana ar kistoSu elektrodu gazu maisijuma aizsargvidgé, augstsprieguma lokmetinasana ar
kistoSu elektrodu inerta aizsargvidé, lokmetinasana ar pasaizsargajosu pulverstiepli, plazmas griesana, loka planosana, griesana ar skabekli, siltuma dispersija) un
darba apstaklos, kad nepiecie3ams lielaks aizsardzibas limenis (piem., ierobeZota telpa, metinasana/griesana virs galvas vai lidziga ierobezota stavokli).

Tirisana un kopsana: Sis aizsargaprikojums nav nedz mazgajams, nedz kimiski tirams.
Glabasana: Glabajiet labi ventiléta, sausa un vésa vieta, originalaja iepakojuma un sargiet no saules staru tieSas iedarbibas.
lepakojums: 5 gab. neilona maisinos, kopa ar So informaciju

Lietoana: Sis aizsargaprikojums nesatur nevienu zinamu alergénu. lzmantojiet vienigi veselu un sausu aizsargaprikojumu, jo pret&ja gadijuma atbilsto$a
aizsardziba nav garantéta. Nekavéjoties partrauciet lietot aizsargaprikojumu, ja tas ir bojats vai ar defektiem, ka ari redzami markéjiet to, lai bridinatu citus, ka to
lietot nedrikst.

Ja aizsargaprikojuma stavoklis ir labs un to izmanto paredzétajam nolikam, tas nodroSina aizsardzibu pret riskiem, kas saistiti ar nejausu un Tslaicigu saskari ar
liesmu, nelieliem izkususa metala pilieniem, izstarotu karstumu un aprikojuma dajam, kuram pienak strava. Tomér tas neaizsarga pret lielu daudzumu metala
$lakatu (piem., metala liesanas procesa), pret lidzstravu virs 100V vai elektrotriecienu ilgsto$as iedarbibas rezultata (kas nav nejausa saskare). Sadu risku gadijuma,
lGdzu, izmantojiet papildu aizsargaprikojumu.

Ta ka tehniski nav iespéjams nodrosinat, lai varétu izvairities no tieSas saskares ar lokmetinasana iesaistita aprikojuma visam dalam, kuram pienak strava, darba ar
$adu aprikojumu ir nepiecieSama ipasa uzmaniba. Aizsargaprikojums nodrosina aizsardzibu pret UV starojumu (UVA, UVB un UVC), kas rodas metinasanas un ar to
saistito darbibu laika (piem., visi elektroloka metinasanas veidi). Tomér, aizsargaprikojuma materialam nodilstot, $1 UV aizsardziba var samazinaties. It Tpasi tas var
attiekties uz noteikta veida metinasanas darbibam, tadam ka loka metinasana inertas vai aktivas gazes vidé (MIG/MAG), kad intensivs UV starojums, izstarotais
karstums un lielais daudzums dzirksteJu un izkususa metala pilienu driz var pasliktinat aizsardzibas limeni. Aizsargaprikojums periodiski ir japarbauda saistiba ar So
aizsardzibas veidu (vienkarsu iknedélas parbaudi var veikt, turot drébes pret gaismas avotu (piem., 100W spuldzi) un japavéro, vai materials nelaiz cauri gaismu. Ja
noveéro gaismas caurk]uvi, apgérbs laidis cauri ari UV starojumu), un par $o faktu ir jainformé darbinieki, kuri strada UV starojuma iedarbibas apstak|os. Darbinieki
ir jabridina ari par faktu, ka, ja uz kermena rodas saules apdegumam Iidzigi simptomi, tas liecina par UVB starojuma iedarbibu, un tadé| vinu lietotais
aizsargaprikojums ir jalabo vai janomaina, vai ari jalemj par papildu aizsargaprikojuma izmantosanu. Metinasanas priek3auti 56600, 56602 un 56605 nodrosina
atbilstosu aizsardzibu tikai tam kermena zonam, kuras tie nosedz, un metinasana tos var izmantot kopa ar citu aizsargaprikojumu, kas aizsarga paréjas kermena
dajas. Lai nodrosinatu atbilstoSu aizsardzibu, veicot noteiktus darbu veidus (piem., metinot virs galvas), var bt nepiecieSams papildu aizsargaprikojums.
PriekSauta izmérs (platums) jaizvélas t3, lai priekSauts pilniba nosegtu konkrétas personas priek$pusi no vienas sanu Suves lidz otrai sanu Suvei. Spéja aizsargat pret
liesmu samazinas, ja metinataja apgérbs ir piestcies ar viegli uzliesmojosiem materialiem.

Palielinats skabek|a daudzums gaisa batiski samazina spéju aizsargat pret liesmu. Tpa$a piesardziba ir nepiecie3ama ierobeZot3 telpa, kur skabek|a daudzums gaisa
var palielinaties. Aizsargaprikojuma izol&tspéja samazinas, ja apgérbs klst mitrs vai piesarnots, vai uzsiic cilvéka sviedrus. Sis papildu aizsargaprikojums nodro$ina
noradito aizsardzibas limeni tikai tad, ja to lieto kopa ar metinataja aizsargkombinezonu. Janem véra, ka konkrétie darba apstakli var atskirties no apstakliem,
kados veikta atbilstibas veselibas un drosibas prasibam testésana, un tadé] aizsargaprikojuma piemérotibas periods ir atkarigs no lietosanas apstakliem (papildus
veselumam).

Sertificdts: * Sis iekartas CE mark&jums nozimé, ka ir ievérotas visas Eiropas regulas 2016/245 specifikacijas. Atbilstibas deklaracija un pieejama timekla vietné:
skatit **.

Apsauginés jrangos pavadinimas: karvés odos prijuosté, naudojama kaip apsauginés aprangos priedas suvirinimui ir susijusioms proceddroms — skirta
naudoti kartu su SDL-20 ir SKL-10 suvirinimo apsauginiais drabuZiais.
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Apsaugos laipsnis: naudojant kartu su suvirinimo apsauginiu komibenzonu, $i apsauginé jranga uZztikrina 2 klasés: A1l apsaugg visam apsaugotam kdno pavirSiui
pagal MSZ EN 1SO 11611:2015 standarta.

Apsaugos klasé: apsauginés jrangos kategorija pagal iSduotg CE tipo pazyméjima: 2.

Rekomenduojama pritaikymo sritis: suvirinimo ir susije procediros, naudojant kartu su apsauginiu suvirinimo komibenzonu; pagal apsaugos lygj (2 klasé: A1)
rekomenduojama, kad prijuosté buty naudojama atliekant rankinio darbo procediras, kai reikalingas didesnis apsaugos lygis dél daugybés metalo atplaisy (pvz.,
atliekant rankinj lankinj suvirinima, naudojant paprasta arba celiuliozés tipo elektroda, CO, ar misriy dujy lankinj suvirinimg elektrodu, aukstos jtampos lankinj
suvirinima inertinése dujose, lankinj suvirinimg milteliais su savaimine apsauga, plazminj pjovima, arkinj planavima, deguoninj pjovima, Silumine dispersija) ir esant
darbo salygoms, kuriomis reikalingas didesnis apsaugos lygis (pvz., uzdaroje vietoje, kai suvirinimo / pjovimo darbai atliekami virs galvos arba panasioje pozoje).

Valymas ir prieZidra: apsaugine jrangg draudzZiama skalbti ir valyti sausuoju badu.
Laikymas: laikykite gerai védinamoje, sausoje ir vésioje vietoje originalioje pakuotéje ir atokiau nuo saulés spinduliy.
Pakuoté: 5 vnt., jdéti j nailono maiselius, ir pridedama 3i informacija.

Naudojimas: apsauginéje jrangoje néra jokiy Zinomy alergeny. Naudokite tik visiskai nesugadintg ir sausg apsaugine jrangg, antraip nebus uZtikrinama tinkama
apsauga. Nedelsdami nutraukite naudojima, jei apsauginé jranga sugadinta arba turi defekty, ir aiskiai jg pazymékite, kad kiti asmenys ja nesinaudoty.

Jei apsauginé jranga yra geros buklés ir naudojama pagal paskirtj, ji apsaugo nuo rizikos, kylancios atsitiktinai ir trumpai prisilietus prie liepsnos, nedideliy
iSsilydZiusiy metalo laseliy, spinduliuojancio karscio ir jrangos daliy, kuriomis teka jtampa. Taciau ji neapsaugo nuo daugybés metaliniy tiskaly (pvz., atliekant
liejimo darbus), didesnés nei 100 V nuolatinés srovés ar elektros Soko dél uZsitesusio salyCio (prisilietus neatsitiktinai). Jei kyla toks pavojus, naudokite papildomg
apsaugine jranga.

Kadangi techniskai nejmanoma iSvengti tiesioginio saly¢io su lankinio suvirinimo jranga, kuria teka jtampa, todél dirbant su tokia jranga reikia bati itin atidiems.
Apsauginé jranga apsaugo nuo UV spinduliy (UVA, UVB ir UVC), sklindanciy suvirinant ir atliekant susijusias proceddiras (t. y. visus elektrinio lankinio suvirinimo
darbus). Taciau Sio tipo UV apsauga gali suprastéti, kadangi apsauginés jrangos medziaga dévisi. Tai ypac taikoma tam tikro suvirinimo darbams, pvz., inertiniam ar
aktyviam lankiniam suvirinimui (MIG / MAG), kai intensyvi UV spinduliuoté, spinduliuojamas karstis ir didelis ZieZirby kiekis bei susilyde metalo laseliai gali greitai
pabloginti apsauga. Reguliariai tikrinkite apsaugine jrangg dél suteikiamo apsaugos lygio (bandymo metodas: laikykite drabuZius nukreipdami j Sviesos $altinj (pvz.,
100 vaty lempute) ir apZiGrékite, ar Sviesa nesklinda per drabuzj); jei taip, tuomet UV spinduliuoté taip pat prasiskverbs per drabuZius. Apie tai batina informuoti
darbuotojus, kurie dirba veikiami UV spinduliy. Be to, darbuotojus reikia informuoti apie tai, kad pastebéjus j nudegima panasiy pozymiy ant kino, tai rodo, kad
UVB spinduliai prasiskverbia per apsaugine jrangg, todél ja reikia taisyti arba keisti, arba galimai naudoti papildomg apsaugine jrangg. 56600, 56602 ir 56605
suvirinimo prijuostés suteikia pakankama apsaugg tik dengiamam kdno pavirsiui ir gali bati naudojamos tik atliekant suvirinimo darbus, kai naudojama kita
nepridengtas kiino dalis apsauganti jranga. Atliekant tam tikro tipo darbus (pvz., suvirinant vir$ galvos), kad bty uztikrinta pakankama apsauga gali reikéti naudoti
papildoma apsaugine jrangg. Prijuostés dydis (plotis) turi bati pasirinktas taip, kad ji visiSkai dengty asmens priekine puse nuo vienos Soninés sitlés iki kitos. Jei
suvirintojo apsauginiai drabuZiai baty uZtersti degiomis medziagomis, apsaugos nuo liepsnos lygis sumazéty.

Padidéjes oro deguonies turinys Zymiai sumazina apsaugg nuo liepsnos. Bitina bati itin apdairiems uzdarose erdvése, kur oro deguonies turinys gali bati didesnis.
Jei drabuZiai susSlapty, blty uztersti ar sugerty prakaita, apsauginés jrangos izoliacinés savybés suprastéty. Papildomi apsauginiai drabuziai suteikia nurodytg
apsaugos laipsnj, tik juos naudojant kartu su apsauginiu suvirinimo kombinezonu. Bltina jvertinti tai, kad atliekamo darbo salygos gali skirtis nuo salygy H&S
atitikties bandymo metu, todél apsauginés jrangos tinkamumo laikotarpj lemia naudojimo aplinkybés (taip pat jos tinkamumas).

Sertifikavo: * Sios jrangos CE Zenklas reiskia, kad buvo laikomasi visy Europos reglamento 2016/245 specifikacijy. Atitikties deklaracija ir tinklavietéje pateikta
informacija: zr.**

i SKL-10 zavarivanjem zastitne odjece

Zastitni kapacitet: Ako se koristi u kombinaciji sa zastitnim zavarivanjem, ta zastitna oprema nudi "Klasu 2: A1 + A2" Zastita preko zasti¢ene povrsine tijela
u skladu s EN ISO 11611:2015 MSZ standardu. Klasa zastite: Kategorija zastitne opreme po izdanom CE certifikatu tipa: 2.
Preporuceno podrucje primjene: za zavarivanje i srodne postupke ako se koristi u kombinaciji sa zaStitnim zavarivanjem; razina zastite (klasa 2: Al + A2)
preporucuje se da se pregaca koristi ruénim postupcima koji zahtijevaju povecanu razinu zastite s obzirom na pojavu velikog broja metalnih prskanja (npr. za
upotrebu zavarivanja pomocéu osnovnog ili celuloznog tipa elektrode, CO2 ili mjesovita-plinsko-oklopljena potrosnog elektroda zavarivanje, visoki napon inertnog
oklopljena potrosnog elektroda zavarivanja, samo-zastitni prah jezgre zavarivanja, rezanje plazmom, luk planiranje, kisika rezanje, toplinska disperzije), a pod
radnim okolnostima koje zahtijevaju vidu razinu zastite (npr. skuen prostor, zavarivanje / rezanje obavlja iznad glave ili na sli¢an nacin ogranit¢ena drZanja).
Cis¢enje i odrzavanje: Zastitna oprema ne moze biti ni oprana ni suho oci¢ena.
Skladistenje: Cuvati na dobro ventiliranom, suhom i hladnom mjestu u originalnom pakiranju i ne izlagati na sunéanu svjetlost.
Pakiranje: 5 kom se ¢uvaju u najlonskim vre¢ama i isporucuju sa ovim informacijama
Upotreba: zastitna oprema ne sadrzi bilo koji poznati alergen. Koristite samo potpuno netaknutu i suhu zastitnu opremu, inace pravilna zastita nije zajamcena.
Prestanite koristiti ostecene ili neispravne zastitne opreme odmah i vidljivo oznacite opremu kako bi se sprijecilo drugima da je koriste.
Ako je zastitna oprema u dobrom stanju, a koristi se u tom smjeru, $to pruza zastitu od rizika povezanih s slucajno i kratko dodirujué¢im plamenima, malim
rastaljenim metalnim kapima, zraénom toplinom i dijelovima opreme pod naponom. Medutim, to ne osigurava zastitu od velike koli¢ine metalnog prskanja (npr.
Operacije ljevaonica), DC napona iznad 100V ili strujnog udara uslijed trajne izloZenosti (izvan slu¢ajnog dodira). U slu¢aju takvih rizika, molimo koristite dodatnu
zastitnu opremu.
Bududi da je tehnicki nemoguce sprijeciti sve dijelove opreme elektrolu¢no zavarivanja pod naponom od toga da bude izravno dotaknuto, rad s takvom opremom
zahtijeva posebnu pozornost. Zastitna oprema pruza zastitu od UV zracenja (UVA, UVB i UVC) nastalih tijekom zavarivanja i srodnih postupaka (tj. svi elektri¢ni
aplikacije zavarivanja). Medutim, ova vrsta UV zastite moZe se smanjiti kao materijal od zastitne opreme. To posebno moZe vrijediti i za odredene vrste zavarivanja,
kao $to su inertno ili aktivno oklopljeno zavarivanje (MIG / MAG) gdje je intenzivno UV zradenje, zracna toplina i velika kolicina iskre i rastopljenih metalnih kapi
brzo moze smanijiti razinu zastite. Povremeno, zasStitna oprema mora se ispitati na ovu vrstu zastite (jednostavni tjedni test je da drzite odje¢u prema izvoru svjetla
(npr. 100W Zarulja) i vidjeti ¢ete ako vidljiva svjetlost prodire u tkaninu, a ako je tako, UV zradenje takoder ¢e prodrijeti u odjecu), a zaposlenici izloZzeni UV zracenju
moraju biti obavijeSteni o toj Cinjenici. Zaposlenici takoder moraju biti obavijeSteni o ¢injenici da ukoliko primijete simptome opekline nalik na njihovoj povrsini
tijela, $to ukazuje na prodor UVB zradenja i time zasStitna oprema koja se koristi od njih treba se popraviti ili zamijeniti ili primijeniti dodatnoj zastitnoj opremi.
56600, 56602 i 56605 zavarivanje pregace pruzaju adekvatnu zastitu samo preko povrsine tijela pokrivene na njima i mogu se koristiti samo za zavarivanje u
kombinaciji s drugom zastitnom opremom koja $titi preostale dijelove tijela. Za odredene vrste rada (npr. nadzemno zavarivanje), dodatna zastitna oprema moze
biti potrebna kako bi se osigurala adekvatna zastita. Veli¢ina (Sirina) na pregaci e biti odabrana tako da pregaca potpuno pokriva odredenu prednju stranu osobe
od bocnog Sava na bo¢nom Savu. Zastitni kapaciteti protiv plamena pogorsava ako je zavarivacu zastitna odjeca zagadena zapaljivim materijalima. Poveéani sadrzaj
zracnog kisika znatno smanjuje zastitnu sposobnost protiv plamena. Posebna pozornost je potrebna osobito u sku¢enim prostorijama gdje sadrzaj kisika u zraku
moze postati bogatiji. Izolacija kapaciteta zastitne opreme smanjuje se ako odjec¢a bude vlazna ili kontaminirana ili upija ljudski znoj. Ova dodatna zastitna odjeca
pruZa upucivanu razinu zastite samo ako se koristi u kombinaciji sa zastitnim zavarivanjem. To treba uzeti u obzir je na snazi da uvjeti rada mogu varirati od one u H
& S test podobnosti, a time i prikladnost razdoblju zastitne opreme ovisi o okolnostima (osim cjelovitosti).

Certificirao: * Oznaka CE na ovom proizvodu znadi da su ispunjene sve odredbe Uredbe (EU) 2016/425. Izjava o sukladnosti dostupna je na inter netskoj stranici: vidi
* %

Naslov zastitne opreme: pregaca od kravlje koZe kao dodatna oprema zastitne odjece za zavarivanje i srodne postupke za uporabu u kombinaciji s SDL-20
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- Neplypadn péocou npootaciag: Modid and déppa ayeAddog KoL CUMMANPWIATIKA TTPOOTATEVTIKA EVEUOTA yLot GUYKOAANON Kat cuvadEe(§ TEXVIKEG, yLa
EL TAUTOXPOVN XPHON LE CUVSUAOUO PECWV yLa TNV TPOOTAGia TOU GUYKOAANTH.

Mpotewdpuevo medio xpriong: ZUykOAANoN Kot cuvadeig TEXVIKEG. H xprion Twv moSLWV CUVLOTATAL YLO TOUTOXPOVN XPNOoN KE cuvSUaoud LECWV yLaL TNV TPOoTAsia
Tou ouyKoAANTH, Sedopévou Tou emunédou npootaciag (Al KAGONG 2), KATA TN XPoN XELPWVAKTIKWY TEXVIKWY TIOU TIPOKAAOUV EKTOEEVOELG LEYAAWY TTOCOTITWY
HETOAAKWV owRATE LWV THENG KoL TTOU, WG EK TOUTOU, OTOLTOUV LEYOAUTEPN TTPOCTAGLA, i} AKOWN UTIO CUVONKEG Epyaciog o amattouv HeyaAUTepn pootacia.
KaBaplopde, ouvtrpnon : To péco npootaciog dev amattel MAUGLUO OUTE XNKLKN cuvtrpnon.

‘Opot ouvtrpnong : AmoBnkelovtal o€ oTteyvo, KaAd aepl{OUeVO KoL 5poaepd XWPO, TIPOCTATEUUEVEG OO TO GWGE. TNV OPXLKI) TOUG CUCKEUOOIA.

Xpnon: To péco npootaciag Sev mepLeXeL yvwotd oAAEpyLOyOva UAKA 1 ouoieg. H xprion tou pécou mpootaciog e§aodalilel emapkn mpootacio KoL EMITPEMETAL
UOVO UTtd TV PO UToBeon OTL BpilokeTal o APLoTN Katdotaon, Sev dpEpet Inpieg kat eival oteyvo. AlakoYTe dueoa tn xprion kabe péoou mpootaciag mou dpEpetL
{nuio ) EAGTIWHO KO ETILONUAVETE WG OTTOPPUTTED PE 0patd TPOTIO TO PECO Tipootaciag mou dpépel Tn Inuia fj To EAdTTwpa. H KatdAAnAn xprion Tou pécou
npootaciog npootateUel amod KwdUvoug ou opeilovtat otn dwTLd, ota PeTaAAKd cwpatiSia thEng, otnv aktvoBolovca BepudTNTA KOL GTNV OKOUOLA KoL
ouvtopun enadn TUNUATWY eE0MALOMOU TToU TEAOUV UTLO NAEKTPLKN) TAON. EVToUToLg, SV MPOoTATEVEL OO EKTOEEVOELG LEYAAWY TTOCOTHTWY METAANOU UTIO THEN
(16iwg oto mMAaiolo epyactwy xutnpiou) oUte ard nAektpormAngia mou odeiletal oe cuvex NAEKTPLKT Tdon mou urtepBaivel ta 100 V mepimou f amod mopateTapEVn
enadn KTOG and To akoUOLo Kol GUVIOMO AyyLya OTOLXELWV UTtd NAEKTPLKN TAon. Ma texvikoUg Adyoug, éva LECO TIPOCTACLAG KATA TNG Aueong emadng e OAa Ta
urtd tdon ototxeia e€omAlopol ouykdAANong to€ou Sev pumopei va mapdoxet TMAAPN AoPEAELD, EMOUEVWG ELVOL ONUAVTIKO va SiveTal au§nuévn mpoooxn Katd thv
epyaocia pe §omAlopnd autol tou eidouc.

To péoo nmpootaciog e€acdalilel mpootacio and tnv unteptwdn aktvofolia (UVA, UVB kat UVC) mou mapdyetal Katd Tn cUYKOAANon kat cuvadeis Sladikaoieg
(16lwg, Katd TV nAektpoouykdAAnon t6€ou). QoTOO0, KATA T XPron, auth N mpootacia eivat uvatd va pelwbel avaloya pe th ¢Bopd tou UALkoU TTou armotelel
TO Héoo TpooTaciog. AuTtd Hropel va LoxUeL Blwg yLa KAToLoug TUTIOUG SLadlkaoLwy cUyKOAANGNG — yla TapASeLypa, T cuykOAAnon tofou Le adpavn 1 evepyd
agpla (MIG/MAG), émou n €évtaon tng ureplwdoug aktvoBoliag, n aktvoBolovoa Bepudtnta, KABWE Kat oL LEYAAUTEPEG TTOCOTNTEG OTILVOPWY Kol TNYUEVOU
petdAAou umoPabpifouv oAU ypriyopa to eninedo npootaciag. Katd tn xprion, To HECO MPOOoTAciag TPEMEL VoL EAEYXETAL TAKTIKA KoL artd auth tv dron (athn
LEB0S0G eAéyxou Mo TPETEL va ekTeAeLTaL pia dpopd tnv eBSopdda: ekBEate To HEco oo dwg Auxviag 100W, av adrvel va epdoel dwg, Ba adrvel va mepdoet
KalL N uTtePLWENG aktvoBolia) Kot ot epyaldevoL TTOU eKTIBEVTOL OTNV AKTIVOPBOALN TIPETIEL VA EVNLEPWIVOVTAL OXETKA. MpEmeL €Mion ¢ va evhpuepwBouv yla to oTL,
OV VIWOOUV CUUTTWHATA TIOU MOLA{OUV HE EYKOUMATA, AUTO SNAWVEL OTL €XEL ELOXWPHOEL OTO owua Toug aktvoBolia UVB kal, wg ek toUtou, kabiotatat
ETULTAKTLKI N UTTOXPEWGN ETILOKEUNG I OVTLKOTAOTACNG TOU XPNOLLLOTIOLOUEVOU HECOU TIPOOTACLOG KL, EVOEXOUEVWCE, N XPHON MPOCTHETWY LECWVY TTPOOoTACLAG.

OL o81E¢ oUYKOANTA pe KwdKoug 56600, 56602 kat 56605 mapéxouv eMApKH MPOOTACIO AMOKAELOTIKA OTA HEPN TOU CWUATOC TTOU KAAUTITOUV. ol TIG EPYOCIES
OUYKOAANGNG, TIPETIEL VAL GUVEUOOTOUV HE TIPOOTATEUTLKO EEOTTALOMO TIOU VA TIPOOTATEVEL TO UTIOAOLTO OWHA. Mo KAMOLEG Epyaoies (el8LKA, KATA TN CUYKOAANGN
TLAVW OO TO KEPAAL), TAULTELTAL CUUITANPWHATIKOG TIPOOTATEUTIKOG £EOTIALONOG TToU va e§aodalilel emapkr mpootaoia.

To péyebog (MAdtog) tng modLAG TpemeL va emheyel KATA TPOTIO TTOU TO WA TOU XPAOTN VA KAAUTITETOL OTO UMPOOTWVO HEPOG amd Tn pia mAaivh padn wg thv
GAAN.

H mpootateuTiky tkavotnta évavtt tng ¢wtldg utoBabuiletal av to mpootate Utk €vdupa cuykOAANong eppamtiotei pue e0dAeKTo UAKO.

H al€non tng MEPLEKTIKOTNTOG TOU A€Pa GE 0§UYOVO LELWVEL ONILOVTLKA TV TtpooTtacia and tov Kivbuvo twv dpAoywv. Mpénet va emdetkvietal WdLaitepn npoooxn
O€ TEPIMTWON EPYAOLWV OE TIEPLOPLOUEVOUG XWPOUG, OTIOU 0 aEPAG EVEEXETAL VA TIEPLEXEL TIOAU 0§uyovo.

H NAEKTPOLOVWTLKI LKAVOTNTO TOU HECOU TIPOOTACLAG UELWVETAL OTAV TO £vEupa eival BpeyUEvo, BPWILKO 1) EUTTOTIOUEVO HE LEpWTaA.

AUTO TO CUUTANPWHATIKO TIPOCTATEUTIKO €vdupa TapEXEL TNV evoedelypévn mpootacio LOVO av XPNOLUOTIOLELTAL TAUTOXPOVA HE GUVEUACUO AWV pEoWV
TPOoTACiag YLO TO GUYKOAANTH.

Mpémnel va emonavou e OTL oL cuvBriKkeg epyaciag evdéxetal va Stadépouv amd T ouvBrikeg Tou eAéyxou a&loAdynong tng cuppdpdwaong Ke thv achdlela otnv
epyaocia, EMopévwe n SLAPKELO XPioNG TOU HECOU TIPOOTOCLOG EXPTATAL AVAYKAOTIKA, EKTOG A0 TNV AKEPALOTNTA TOU, KAL A0 TLG CUVONKEG TNG XPriong Tou.

Ta oUpPoAa €xouv TeBel pe ave&itnAo TPOTO EMAVW OTNV ETIKETA TIOU €lval papUEVN OTLG TTOSLEG LE KwELKO 56600, 56602 kat 56605 K At ou gival Tomobetnuévn
0TNn CUOKEUAOI TOU HECOU TIPOoTACiOg.

Motononpévo katd :* H orjpuavon CE autol tou €€omALopoU onuaivel 0Tl éxouv tNEnBsi OAeg oL podlaypadEg Tou supwraikol kavoviopol 2016/245. H
SnAwon cuppdpdwong kat StatiBetal otnv LotooeAida: BA. **.

- Kaitsevarustuse nimetus: lehmanahast valmistatud pdll, mis on keevitamiseks ja seotud toiminguteks kasutatava kaitseriietuse lisavarustus ning mida
ET kasutatakse koos SDL-20 ja SKL-10 keevitamise kaitseriietusega

Kaitsevdime: kasutades koos keevitamise kaitsekombinesooniga pakub see kaitsevarustus ,klass 2: A1” kaitset terve kaitstud kehapinna ulatuses standardi MSZ EN
I1SO 11611:2015 kohaselt.

Kaitseklass: kaitsevarustuse kategooria kooskdlas viljastatud CE-tulipi sertifikaadiga: 2.

Soovitatud rakendusala: keevitamine ja seotud toimingud, kasutades koos keevitamise kaitsekombinesooniga; kaitsetase (klass 2: A1) soovitab, et pdlle
kasutatakse kasitsi toimingute jaoks, mis nduavad tadiendavat kaitset suure hulga metallpritsmete tdttu (nt kasitsi kaarkeevitamine, kasutades peamist tulpi voi
tselluloosi tilpi elektroodi, CO, vdi segugaasidega elektroodkeevitus kattega elektroodiga, kdrge pingega sulavelektroodiga kaarkeevitus inertsgaasis, isekaitsva
pulbernéoriga kaarkeevitamine, plasmal6ikamine, kaarkeevituse planeerimine, hapnikldikamine, soojushajutamine) ning to6tingim ustes, mis nduavad suuremal
madral kaitset (nt piiratud ruum, keevitamine/Idikamine pea kohal vdi sarnases piiratud asendis).

Puhastamine ja hooldus: kaitsevarustust ei tohi pesta ega kuivpuhastada.

Hoidmine: hoidke hastiventileeritud, kuivas ja jahedas kohas originaalpakendis paikesevalgusest eemal.

Pakend: 5 tk nailonkottides koos kaesoleva teabega

Kasutamine: kaitsevarustus ei sisalda Uhtegi teadaolevat allergeeni. Kasutage ainult tdiesti tervet ja kuiva kaitsevarustust, vastasel juhul ei ole dige kaitse tagatud.
Katkestage kahjustunud v&i defektse kaitsevarustuse kasutamine kohe ning tahistage varustus margatavalt, et ka teised inimesed seda ei kasutaks.

Kui kaitsevarustus on heas seisukorras ja seda kasutatakse otstarbekohaselt, pakub see kaitset leekide, vdikeste sulavmetallipiiskade, kiirguva soojuse ja pinge all
olevate seadme osadega kogemata ja lihiajalise kokkupuute eest. See ei paku siiski kaitset suures koguses metallpiiskade (nt valutéckoja toimingud), tile 100 V
pingega alalisvoolu vdi elektriSoki eest, mille pdhjustas pikaajaline kokkupuude (pikemalt kui kogemata puutudes). Selliste riskide esinemisel kasutage taiendavat
kaitsevarustust.

Kuna tehniliselt on véimatu ennetada kd&ikide kaarkeevitamise seadmete pinge all olevate osade puudutamist, nGuab selliste seadmete kasutamine erilist
tdhelepanu. Kaitsevarustus pakub kaitset UV-kiirguse vastu (UVA, UVB ja UVC), mis tekib keevitamise ja seotud toimingute ajal (nt k&ik kaarkeevitamist6dd). Siiski
voib sellist tutipi UV-kaitse vdheneda, kui kaitsevarustuse materjal kulub. See m&jutab eriti teatud tllpi keevitamistéid nagu sulavelektroodiga kaarkeevitus
inertsgaasis vdi aktiivne elektroodkeevitus kattega elektroodiga (MIG/MAG), kus intensiivne UV-kiirgus, kiirgav soojus ja suur hulk sidemeid ja sulavmetallipiisku
voivad kiiresti kaitsetaset halvendada. Aeg-ajalt tuleks kaitsevarustust kontrollida sellist tutpi kaitse suhtes (lihtne iganddalane test on hoida riideid valgusallika
suunas (nt 100 W pirn) ja vaadata, kas riidest tuleb Idbi ndhtavat valgust; kui see on nii, paaseb ka UV-kiirgus riietest labi), ning to6tajaid, kes UV-kiirgusega kokku
puutuvad, tuleb sellest faktist teavitada. To6tajaid tuleb ka teavitada sellest, et kui nad kogevad paikesepdletusega sarnaseid simptomeid oma kehal, naitab see
UVB-kiirguse labipaasemist ning seetdttu tuleb nende kasutatav kaitsevarustus korda teha v&i vélja vahetada voi kaaluda tdiendava kaitsevarustuse kandmist.
56600, 56602 ja 56605 keevitamispdlled pakuvad piisavat kaitset ainult kehapiirkonnas, mida need katavad, ning neid saab kasutada keevitamistoode tegemisel
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ainult koos muu kaitsevarustusega, mis katab Ulejaanud kehapiirkondi. Teatud tutpi to6de puhul (nt pea kohal keevitamine) vdib olla vaja tdiendavat
kaitsevarustust, et tagada piisav kaitse. Pdlle suurus (laius) tuleks valida nii, et pdll kataks taielikult kasutaja esikiilge dmblusest dmbluseni. Leegivastane
kaitsevoime vaheneb, kui keevitaja kaitseriietus on saastunud sittivate materjalidega.

Ohu suurenenud hapnikusisaldus vidhendab margatavalt kaitsevdimet leekide vastu. Poorake erilist tihelepanu piiratud ruumides todtades, kus &hu
hapnikusisaldus véib olla rikkalikum. Kaitsevarustuse isoleervdéime vaheneb, kui riietus saab marjaks voi saastub voi imeb endasse inimeste higi. See tdiendav
kaitseriietus pakub nimetatud tasemel kaitset ainult siis, kui seda kasutatakse koos keevitamise kaitsekombinesooniga. Votke arvesse, et tdhusad to6tingimused
voivad erineda H&S vastavustesti tulemustest ning seega oleneb kaitsevarustuse sobilik kasutusaeg kandmistingimustest (lisaks puutumatusele).

Heaks kiitnud: * Selle toote CE-margis tahendab, et on tdidetud kdik Euroopa maaruse 2016/245 spetsifikatsioonid. Vastavusdeklaratsioon ja kattesaadavus
veebilehel: vt **.

- Nazev ochranného prostiedku: Zastéra z hovézi kiize jako dopInék ochranného odévu pro svafovani a souvisejici ¢innosti k pouziti v kombinaci s
CZ ochrannym svare¢skym odévem SDL-20 a SKL-10

Uroveri ochrany: Pokud se pouziva v kombinaci s ochrannym svare¢skym celotélovym odévem, pak tento ochranny prostfedek poskytuje ochranu téla “Trida 2: Al
+ A2” pti ochrané povrchu téla podle normy MSZ EN ISO 11611:2015.

Tfida ochrany: Kategorie ochrannych prostfedkl podle certifikatu CE: 2.

Doporucena oblast pouZiti: Svafovani a souvisejici ¢innosti, pokud se pouziva v kombinaci s ochrannym svarecskym odévem. Tfida ochrany (Tfida 2: Al + A2)
doporuduje zastéru pouzivat pfi ruénich metodach vyzadujicich zvysenou troven ochrany z divodu intenzivniho rozstfikovani kov i (napf. ruéni svarovani obloukem
bazickou nebo celulosovou elektrodou, CO, nebo svafovaci metody s pfidavnou elektrodou pod ochranou smésnych plynd, pro svafovani vysokonapétovym
obloukem s ochranou inertnim plynem, svafovani obloukem s praskovou ochranou, plazmové fezani, rovnani plamenem, fezani kyslikovym plamenem, tepelné
Upravy) a pro pracovni podminky vyZadujici vy$si Groven ochrany (napf. stisnéné prostory, svafovani nebo fezani nad hlavou nebo s jinak omezenym pfistupem).

Cisténi a udriba: Ochranny prostfedek nelze prét ani Cistit suchou metodou.
Skladovani: Skladujte na rddné vétraném suchém a chladném misté v originalnim baleni. Chrarite pred slune¢nim svétlem.
Baleni: Po 5 ks v nylonovém sacku dodavanych s touto informaci

PouZiti: Ochranny prostfedek neobsahuje Zadny zndmy alergen. Ochranny prostifedek pouZivejte, pouze pokud je suchy a neposkozeny. V opacném pfipadé nelze
zarucit ochrannou funkci. Poskozeny nebo nelplny ochranny prostfedek ihned vyradte a zfetelné jej oznacte jako nepouzitelny.

Pokud je ochranny prostfedek v dobrém stavu a pouzivany v souladu s ndvodem, poskytuje ochranu proti rizikim souvisejicim s nahodnym kratkodobym dotekem
plamene, drobnymi kapkami roztaveného kovu, tepelnym sdlanim a soudastmi pod napétim. Neposkytuje ovSem ochranu proti zasahu velkym mnoZstvim
roztaveného kovu (napf. ve slévérnach), proti napéti nad 100 V nebo proti trazu elektrickym proudem pti dlouhodobé expozici (delsi nez nahodny dotyk). V
pripadé téchto rizik pouZivejte dopliiujici ochranné prostredky.

JelikozZ je technicky nemozné u vSech Casti zafizeni pro obloukové svarovani vyloucit dotek ¢asti pod napétim, prace s timto zafizenim vyZaduje mimoradnou
pozornost. Ochranny prostfedek poskytuje ochranu proti UV zéafeni (UVA, UVB a UVC) vznikajicimu pfi svafovani a souvisejicich ¢innostech (tedy pfi vSech
aplikacich svafovani elektrickym obloukem). U¢innost ochrany proti UV zafeni mize oviem klesat z dGivodu opotiebeni materialu ochranného prostiedku. Toto se
muZe tykat zejména nékterych svafovacich metod, napf. svafovani obloukem v inertni nebo aktivni atmosféfe (MIG/MAG), kde intenzivni UV zéfeni, tepelnd
radiace a velké mnozstvi jisker a okuji mohou rychle zhorsit Gc¢innost ochrany. Tento typ ochranného prostfedku je nutno pravidelné kontrolovat, zda pini
ochrannou funkci (jednoduchd tydenni kontrola: pfidrZeni proti zdroji svétla [napf. Zarovka 100 W] a sledovani prichodu svétla skrze otvory - pokud prochazi
svétlo, prochazi i UV zafeni). Zaméstnance je nutno o této skutecnosti informovat. Zameéstnanci také musi byt informovani o skutecnosti, Ze pFiznaky opdleni
pokozky jako od slunecniho zéafeni znaci pronikani UVB zafeni, a tedy nutnost opravy nebo vymény ochranného prostiedku nebo pouziti pridavnych ochrannych
prostiedkl. Svaredské zastéry 56600, 56602 a 56605 poskytuji odpovidajici ochranu pouze pro tu ¢ast téla, kterou zakryvaji. Pro svaredské prace je lze pouZivat
pouze v kombinaci s dal$imi ochrannymi prostfedky ochranujicimi zbyvajici ¢asti téla. Pro nékteré postupy (napf. svafovani nad hlavou) muze byt k zajisténi
odpovidajici ochrany nutny pfidavny ochranny prostiedek. Velikost (Sirku) zastéry je nutno zvolit tak, aby zastéra pIné zakryla odpovidajici pfedni oblast pracovnika
od jednoho boéniho $vu ke druhému. U¢innost ochrany proti plameni klesd, pokud je ochranny svarecsky odév znecistény hoflavymi materialy.

Zvyseny obsah kysliku ve vzduchu vyznamné sniZzuje ucinnost ochrany proti plameni. Mimorddnou pozornost je nutno vénovat zejména praci ve stisnénych
prostorach, kde muze rist koncentrace kysliku ve vzduchu. Izolaéni schopnost ochranného prostifedku klesa, pokud je vlhky nebo znecistény napt. potem. Tento
doplnujici ochranny odév poskytuje definovanou Uroven ochrany, pouze pokud se pouZivad v kombinaci s celotélovym ochrannym svarecskym odévem. Je nutno mit
na pameéti, ze skute¢né pracovni podminky se mohou od testovacich podminek liit, a tedy Ze Zivotnost a U¢innost ochranného prostfedku zévisi na okolnostech
pouZivani.

Certifikace: * Oznaceni CE na tomto zafizeni znamend, Ze bylo vyhovéno vSem natizenim EU 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich tento. Prohladseni o
shodé je k dispozici na webovych strankach: viz **.

HaumeHoBaHWe Ha 3awuTHaTa eKMNMPOBKA: MpPEecTU/IKa, M3paboTeHa OT Tenelka KoXa KaTo AOMbJHMTENHO 3aluTHO 06/1eKkN0 3a 3aBapABaHe U
B CbOTBETHUTE NPOLEAYPU 32 U3MOA3BaHE B KOMBMHALMA CbC 3aLWMTHK 061eKna 3a 3aBapasaHe SDL-20 u SKL-10

3awuTeH KanauuTeT: AKO ce M3MNoA3Ba B KOMBMHAUMA CbC 3alUMTEH rallepusoH 3a 3aBapsBaHe, Tasu 3alMTHA eKMnupoBKa ocurypasa "Knac 2: A1” 3awuTa no
LANaTa NOBbPXHOCT Ha 3aWMTEHOTO TANO, CbIIACHO cTaHAapTa MSZ EN 1SO 11611:2015.

Knac Ha 3awmTa: Kateropua Ha 3alimMTHaTa €KMNUPOBKA, CbrnacHo nsgaseHus CE tun ceptndukar: 2.

MpenopbuntenHa obnacT Ha NpPUNOKEHME: 3aBApPABAHETO M CBbP3aHWUTe C TOBa MPOLEAypU, aKo ce M3MNON3BaT B KOMBMHALMA CbC 3alUUTHUA ralepusoH 3a
3aBapsBaHe; HMBOTO Ha 3awwTa (Knac 2: Al) npenopbyBa M3MOA3BAHETO HA MPECTU/KATA 33 PBYHU MPOLEAYPU, KOUTO M3WUCKBAT MOBULLUEHO HMBO Ha 3alUMTa,
nopaau HanM4YMeTo Ha rofsm 6poit MeTanHU NPBLCKUM (Hanp. PbYHO ENeKTPOABroBO 3aBapABaHe, W3N0/3Ball0 OOMKHOBEH WAM LENyN03eH TUM eNeKTpoa,
eNeKTPOAbIoBO 3aBapsaBaHe C 06Mas3aH enekTpoy B 3alMTHA ra3osa cpena oT CO, MM CMECEH ra3, eNeKTPOAbroBo 3aBapsABaHe ¢ 06MasaH eneKkTpos B 3alMTHa
MHEpTHa cpeja NoJ BWCOKO HamnpeXeHue, eNneKkTpoAbroBO 3aBapfABaHe CbC CaMO3alUMTHA CbpLEBMHA OT MPECOBaH XeneseH npax, NAasmMeHo pA3aHe,
€NeKTPOAbIOBO NAaHMpaHe, ra3o-KMCNOPOAHO pA3aHe, pasceiiBaHe Ha TOMNAMHA) U NpPU PaboTHU YCN0BUA, KOUTO M3UCKBAT BUCOKO HMBO Ha 3aluMTa (Hanp. TeCHU
NPOCTPaHCTBA, 3aBapsaBaHe/pA3aHe, U3BbPLUBAHM HAA r1aBaTta UAKM B NoLo6Ha orpaHuyeHa nosa).

MoyncTBaHe M NoAApbKKA:  3alUMTHATA EKUNUPOBKA HE MOXKe Aa ce NoAJ/ara Ha npaHe Uan XMMUYEeCcKo YUCTEHE.

CbxpaHeHue: CbxpaHaBaiiTe B 4obpe NPOBETPMBO, CYXO U X1aAHO MACTO B OPUTMHANHATa ONAKOBKA U He U3naraiTe Ha CbHYeBa CBETINHA.

OnakoBKa: 5 6p. B Hal/IOHOBM TOPOUYKM U Ce [OCTABAT C Tasn MHGopMaLus

Ynotpeba: 3almMTHaTa eKMNMPOBKA HE CbAbpIKa M3BECTHM anepreHn. M3non3saiTe camo HaNb/AHO HEMOKbTHATA M CyXa 3alWMTHA EKMMUPOBKA, B MPOTUBEH C/yYait
CcboTBETHATa 3aliMTa He ce rapaHTupa. lMpeyctaHoBeTe ynotpebata Ha noBpeAeHa wan gedeKTHa 3alMTHA eKMNUPOBKa He3abaBHO M MapKupaiTe Ha BUAMMO
MACTO eKMNMPOBKaTa, 3a Aa NPeaoTBPaTUTE U3MNON3BAHETO i1 OT APYrK.

AKO 3alWMTHATa eKMnMpoBKa e B A06pO CbCTOAHWME W Ce M3NOo/3Ba NO MpefHa3HadYeHWe, TA OCUIypsABa 3almTa CPelly OMacHOCTW, CBbP3aHW CbC CaydYanHo
[O0KOCBaHE Ha NaMbLM, MasKM KanKu pasToneH meTas, U3byBallia TOMJ/IMHA M 4acTu Ha 06opyBaHeTO Nof HanpeeHwe. Bbnpeku ToBa, He ocurypsaBsa 3aluTa
cpeLly rofeMm KosM4ecTsa MeTaiHu NPbCKK (Hanp. nespcku onepaumu), DC HanpeskeHne Hag 100V vau TOKOB yAap, NPUYMHEH OT NPOAB/KUTENHO U3NaraHe
(13BBH ClyyaliHo JOKOCBaHeE). B c/iyyald Ha TakMBa PUCKOBE, MO/l U3NON3BaNTE AONbAHUTENHA 3aLLMTHA EKMMMPOBKa.
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Tbli KaTo e TEXHUYECKM HEBB3MOXKHO @ Ce 3aLUUTAT BCUUKM YacTV NOJ, HampeXKeHne Ha 06opyABaHETO 33 e/1IeKTPOAbIOBO 3aBapABaHe OT TOBa Aa 6bAaT AUPEKTHO
[OKOCHaTK, paboTaTa ¢ ToBa 060pyABaHe M3UCKBA CMeUManHO BHMMaHWe. 3alyMTHaTa eKMNUMPOBKA Oocurypsasa 3awmta cpewy UV avum (UVA, UVB u UVC),
Cb3JaZleHN MO BPeMe Ha 3aBapsBaHE U CBbP3aHWTE C TOBa Npoueaypu (T.e. BCUYKM NPUIOKEHWUA HA €NeKTPOLbroBO 3aBapaBaHe). Bbnpeku ToBa, T03U TN UV
3alMTa MOXKe [ Hamasiee C U3HOCBAHETO Ha MaTepuana Ha 3alMTHaTa eKnnuMpoBKa. ToBa MOXe Aa ce npuaara cneuyansHo npy onpeaeneHn TUNose 3aBapbyHn
[eHOCTM KaTo eNeKTPoAbroBo 3aBapABaHe B MHEPTHA MM aKTMBHA 3alwuTHA cpeda (MIG/MAG), KbaeTo uHTeHanBHOTO UV nbueHue, M3nbyBallata TonauMHa v
roneMuTe KoJIMYecTBa UCKPU 1 KamnKku pasToneH meTan moraT 6bp30 fa BAowaT HABOTO Ha 3alwmTa. MlepnoanyHo, 3alMTHaTa eKMnmMpoBKa TpA 6Ba Ja ce nposepABsa
3a TO3M TUN 3aWwmTa (0BMKHOBEH eXeceaMUYEH TeCcT € a3 AbPKUTE APexuTe KbM U3TOYHWMK Ha cBeTauHa (Hanp. 100W KpywkKa) U Aa BuamTe, Aanu BUAMMATA
CBET/IMHa NPOHWKBA B ApexaTa; ako e Taka, UV nbueHMeTo e NPOHWKHE U B APEXUTe), U CAYKUTENAT, n3noxeH Ha UV nbyeHne Tpabsa aa 6bae nHpopmupat 3a
TO3K dakT. Cnayxutenute TpabBa Aa 6baaT MHGOPMMPaAHM OTHOCHO aKTa, Ye ako NOoJy4yaT CMMNTOMM Ha CABHYEBO M3rapsHe MO TANOTO CM, TOBa MOKa3Ba
npoHuKBaHe Ha UVB pagmauma 1 3almTHaTa eKMNMpOBKa, U3MN0a3BaHa OT TAX TpA6GBa Aa ce NONpaBu WU 3aMEHU, UM Aa Ce U3NON3BA AOMb/IHUTENHA 3aLLMTHA
eKkunupoBka. Mpectunkute 3a 3asapasaHe 56600, 56602 1 56605 ocurypsaBaT afeKBaTHa 3aLLMTA CaMO MO TAIOTO, KOETO € MOKPUTO € TAX M MoraT Aa ce U3non3sat
CaMo 3a 3aBapbyHM AeNHOCTU, B CbYETaHME C APYTU 3aLUUTHU EKUMUPOBKK, MPEeANa3Bally OCTaHanaTa YacT OT TANI0TO. 3a HAKOM BUAOBe paboTa (Hanp. 3aBapABaHe
Haj rnasa), moxe Aa e HeobxoAMMa AOMbAHMTE/IHA 3aLLMTHA EKUMMPOBKA, 3a @ Ce rapaHTUpa afieKBaTHa 3almTa. PasmepsbT (LWMpKHa) Ha npecTunkaTta Tpabea Aa
6bae n3bpaH Taka, Ye A3 NOKPUBA HAMB/IHO NPeAHAaTa YacT Ha CbOTBETHOTO /IMLLE OT eAMHUA CTPAHWYEH LWeB A0 APYIMA. 3alUTHUAT KanaumnTeT cpeLly NaambK ce
B/IOLIABA, aKo NpeAnasHaTa Apexa Ha 3aBapyMKa e 3amMbpceHa OT FTopMMU maTepuani.

[MOBULWEHOTO CbABPKAHME HA KMCNIOPOA, BbB Bb3AyXa 3HAUMTEIHO HaManABa NpeAanasHUA KanaumTeT cpelly orbH. CneuuanHo BHUMaHMWe e Heobxoanmo ocobeHo
B 3aTBOPEHM NPOCTPAHCTBA, KbAETO CbAbPXKAHNETO Ha KNC0PO/, BbB Bb3ayXa MOXe Ja CTaHe MNo-rofamo. M301aumMoHHMAT KanauuTeT Ha 3alMTHaTa eKMNUMPOBKa
HamanfABa, ako ApexaTta ce HaMOKPM, 3aMbpcu, Uan abcopbupa yoselka NoT. TOBa AOMBAHUTENHO 3aALMUTHO 0BNEKNO OCUTYpsABa CbOTBETHOTO HUBO Ha 3alUMTa
camo, aKo Ce M3MNo0/3Ba B CbYeTaHWe C NpeAanasHUA rallepusoH 3a 3aBapsaBaHe. Tpabsa Aa ce uma npeasua, vye edpekTMBHUTE ycnosuA Ha paboTta moraTt aa ce
pas/siMyaBaT OT Te3n Ha TecTa 3a CbOTBETCTBME Ha H&S 1 mopaau ToBa CPOKBT Ha FOAHOCT 3a 3alLMTHATA EKMMMPOBKA 3aBUCK OT 0b6CTOATe IcTBATa Ha HOoCeHe (B
OONbAHEHME KbM LIENOCTTA).

CeptudmumpaHo ot : * CE mapKMpoBKaTa, NocTtaBeHa Ha ToBa 060pyABaHe, 03Ha4YaBa, Ye BCUUKM cneuunduKaumm Ha esponeinckn PernameHt 2016/425 ca cnasexu.
[eknapaumsTa 3a CbOTBETCTBME € AOCTbMNHA Ha yeb caiTta: BuTe **,

- Naziv zascitne opreme: predpasnik iz kravjega usnja kot dodatno zasc¢itno oblacilo za varjenje in sorodne postopke, ki se uporablja skupaj z zas¢itnimi
SL oblacili za varjenje SDL-20 in SKL-10.

Sposobnost za zaséito: Ce se uporablja skupaj z zas¢itnim kombinezonom za varjenje, zagotavlja ta zas¢itna oprema zaséito telesa skladno z ,razredom 2: A1“ po
standardu MSZ EN 1SO 11611:2015.

Razred zascite: Kategorija zascitne opreme v skladu z izdanim certifikatom tipa CE: 2.

Priporodeno podrocje uporabe: Varjenje in sorodni postopki, ¢e se uporablja skupaj z zas¢itnim kombinezonom za varjenje; glede na stopnjo zascite (razred 2: Al)
se priporoca, da se predpasnik uporablja za ro¢ne postopke, pri katerih je potrebna visja stopnja zascite zaradi Stevilnih pljuskov raztopljene kovine (npr. ro¢no
oblo¢no varjenje z uporabo osnovne ali celulozne elektrode, oblo¢no varjenje v atmosferi CO, ali zas¢itnih mesanih plinov s taljivo elektrodo, visokonapetostno
obloc¢no varjenje v zas¢iti inertnega plina s taljivo elektrodo, oblo¢no varjenje s samozascitno polnjeno Zico, plazemsko rezanje, oblo¢no planiranje, rezanje s
kisikom, toplotna disperzija), in v delovnih razmerah, kjer je potrebna vi$ja stopnja za$¢ite (npr. zaprt prostor, varjenje/rezanje se izvaja nad glavo ali v podobnem
omejenem poloZaju).

Ci$¢enje in vzdrievanje: Zailitne opreme se ne sme prati ali kemicno Cistiti.

Shranjevanje: Hranite v ustrezno zra¢nem, suhem in hladnem prostoru v originalni embalaZi ter zas¢iteno pred sonéno svetlobo.

Embalaza: 5 kosov v najlonskih vrecah, ki so jim priloZzene te informacije

Uporaba: Zas¢itna oprema ne vsebuje nobenega znanega alergena. Uporabljajte samo povsem neposkodovano in suho zas¢itno opremo, sicer ustrezna zascita ni
zajamcena. Takoj prenehajte uporabljati poSkodovano ali okvarjeno zas¢itno opremo in jo vidno oznacite, da je ne bi uporabili drugi.

Ce je zai¢itna oprema v dobrem stanju in se uporablja za predvideni namen, zagotavlja zai¢ito pred nevarnostmi, povezanimi z nakljuénim in kratkim stikom s
plamenom, majhnimi kapljicami raztopljene kovine, sevajoco vrocino in deli opreme, ki so pod napetostjo. Vendar ne zagotavlja zascite pred Stevilnimi pljuski
kovine (npr. pri ulivanju), enosmerno napetostjo nad 100 V ali elektri¢cnim udarom, ki ga povzroci daljsa izpostavljenost (ne le dotik po nesreci). V teh primerih
uporabite dodatno zas¢itno opremo.

Ker je tehni¢no nemogoce prepreciti neposreden dotik z vsemi deli opreme za oblo¢no varjenje, ki so pod napetostjo, je potrebna pri delu s taksno opremo
posebna pozornost. Zaséitna oprema zagotavlja zaséito pred UV sevanjem (UVA, UVB in UVC), ki nastane med varjenjem in sorodnimi postopki (tj. vsakim
elektri¢nim oblo¢nim varjenjem). Toda ta vrsta zascite pred UV sevanjem se lahko zmanj$a z obrabo materiala zascitne opreme. To zlasti velja za nekatere vrste
varjenja, kot je varjenje v zas¢iti inertnega ali aktivnega plina (MIG/MAG), kjer lahko mo¢no UV sevanje, sevajoda vrocina in Stevilne iskre ter kapljice raztopljene
kovine hitro zmanjsajo stopnjo za$¢ite. Zas¢itno opremo je treba redno pregledovati za znake zmanjsanja za$cite (to preprosto preizkusite tako, da vsak teden
dvignete obleko proti viru svetlobe (npr. 100-vatni Zarnici) in pogledate, ali svetloba prodre skoznjo; ¢e da, bo skozi obleko prodrlo tudi UV sevanje), o éemer je
treba obvestiti delavce, ki so izpostavljeni UV sevanju. Delavce je treba obvestiti tudi o tem, da ¢e obcutijo simptome opeklin na telesu, to pomeni, da je prodrlo
UVB sevanje ter da je treba zascitno opremo, ki jo uporabljajo, popraviti ali zamenjati ali pa uporabiti dodatno zascitno opremo. Predpasniki za varjenje 56600,
56602 in 56605 zagotavljajo ustrezno zascito telesne povrsine, ki jo pokrivajo, in se lahko uporabljajo za varjenje samo skupaj z drugo zasc¢itno opremo, ki 3¢iti
preostale dele telesa. Pri nekaterih delih (npr. varjenje nad glavo) je lahko potrebna dodatna zascitna oprema, da se zagotovi ustrezna zascita. Velikost (Sirina)
izbranega predpasnika mora biti tolikSna, da predpasnik od Siva na eni strani do Siva na drugi strani povsem pokriva prednjo stran uporabnika. Sposobnost zascite
pred plamenom se zmanjsa, Ce je zascitna obleka varilca zamazana z vnetljivimi snovmi.

Povecana vsebnost kisika v zraku znatno zmanjSa sposobnost zascite pred plamenom. Posebna pozornost je potrebna zlasti v zaprtih prostorih, kjer je lahko
vsebnost kisika v zraku vecja. Izolacijska sposobnost zas¢itne opreme se zmanjsa, ¢e se obleka zmoci ali kontaminira ali ¢e vpije ¢loveski znoj. Ta dodatna zascitna
obleka zagotavlja navedeno stopnjo zaséite samo, ¢e se uporablja skupaj z zas¢itnim kombinezonom za varjenje. Upostevati je treba, da se dejanski delovni pogoji
lahko razlikujejo od pogojev, v katerih je bil izveden preizkus skladnosti s predpisi o zdravju in varnosti, zato je od razmer, v katerih se zasc¢itna oprema uporablja
(poleg brezhibnosti), odvisno, kako dolgo bo zagotavljala ustrezno zaséito.

Certificiral: * Oznaka CE te opreme pomeni, da so izpolnjene vse specifikacije evropske uredbe 2016/245. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glejte **.

- Suojavarusteen kuvaus: Lehméannahasta valmistettu esiliina ja lisdsuojavaatteet hitsaus- ja muihin vastaavia tekniikoita kayttaviin toihin kaytettavaksi
F1 yhdessa hitsaajalle tarkoitetun suojahaalarin kanssa.

Suositeltu kdyttdala: Hitsaustyo ja vastaavat tyot. Yhdistettyna hitsaajalle tarkoitetun suojahaalarin kanssa esiliinojen kayttoa suositellaan, ottaen huomioon niiden
suojaustason (A1 luokka 2), manuaalisten tekniikoiden kadyton aikana, joissa syntyy suuria maaria sulavia metallihiukkasia ja jotka nain ollen edellyttavat suurempaa
suojausta, tai tyoolosuhteissa, jotka edellyttavat suurempaa suojausta.

Puhdistus ja huolto: Suojavarustetta ei tarvitse pesta eika kasitella kemiallisesti.

Sailytysohjeet: Sailytettava kuivassa, hyvin ilmastoidussa ja viiledssa paikassa suojassa valolta. Alkuperdisessa pakkauksessa.
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Kayttd: Suojavaruste ei sisalld tunnettuja allergisoivia materiaaleja tai aineita. Suojavaruste tarjoaa asianmukaisen suojan, ja sita voi kdyttaa vain, jos se on
taydellisessa kunnossa, vahingoittumaton ja kuiva. Lopeta kaytto valittomasti, mikali suojavaruste on vioittunut tai rikki; merkitse vioittunut suojavaruste nakyvasti
niin, ettei kukaan enaa kayta sita. Suojavarusteen asianmukainen kaytto suojaa riskeiltd, jotka aiheutuvat tulipalosta, pienista sulavista metallihiukkasista,
sateilevasta lammostd seka tahattomasta ja lyhytkestoisesta sahkovirtaan kytkettyina olevien laitteiston osien koskettamisesta. Se ei kuitenkaan suojaa suurelta
sulavalta metallimaaralta (eritoten valutoiden aikana) eika jatkuvan, noin yli 100 voltin sdhkdjannitteen aiheuttamalta sahkdiskulta tai muulta pitkaaikaiselta
kosketukselta kuin tahaton ja lyhytkestoinen sdhkdvirrassa kytkettyina olevien osien koskettaminen. Teknisten syiden vuoksi suojaus ei takaa suojaa suoralta
kosketukselta kaikkien virtaan kytkettyjen kaarihitsauslaitteistojen kanssa. Kayttdjan on siis syyta olla erityisen varovainen tydskennellessaan téllaisten laitteistojen
kanssa.

Suojavaruste tarjoaa suojan UV-sateitd (UVA, UVB ja UVC) vastaan, jotka syntyvat hitsauksen ja vastaavien toiden aikana (eritoten sdhkdkaarihitsauksen aikana).
Kayton aikana tdma suojaus voi kuitenkin vdahentya suojausvarustuksen materiaalin kuluneisuudesta riippuen. Tama voi olla mahdollista etenkin tietyn tyyppisissa
hitsausmenetelmissa - esimerkiksi MIG-/MAG-hitsauksessa -, joissa UV-sateilyn voimakkuus, sateileva lampd seka suuret maarat kipindita ja sulanutta metallia
heikentavat erittdin nopeasti suojaustasoa. Kdyton aikana suojavaruste tulee tarkistaa sdannollisesti myos tasta nakokulmasta (viikoittain tehtava yksinkertainen
tarkistustapa: altista varuste 100 watin lampun valolle. Jos varuste paastda valoa ldpi, se padstaa myos lapi UV-sateitd) ja UV-sateilylle altistuville henkilGille tulee
ilmoittaa asiasta. Heita tulee myos varoittaa siitd, ettd mikali he tunnistavat palovammoja vastaavia oireita, se merkitsee UVB-sateiden paasya vartaloon. Siina
tapauksessa heidan kayttamansa suojavaruste tulee korjata tai vaihtaa uuteen, ja heidan tulee mahdollisesti ottaa kayttoon lisdasuojavarusteita.

Koodin 56600, 56602 ja 56605 hitsausesiliinat tarjoavat riittdvan suojan vain osille, jotka ne peittavat; hitsaustdiden aikana sen kanssa tulee kayttdaa muita
vartalonosia suojaavia suojavarusteita. Muun kayton aikana (eritoten paan ylapuolella tapahtuvan hitsauksen aikana) lisdsuojavarusteiden kaytt6 on valttamatonta
asianmukaisen suojan takaamiseksi.

Esiliinan koko (leveys) tulee valita niin, ettad kantajan vartalo peittyy edestd sivusaumasta toiseen sivusaumaan.

Suojavaatteen tarjoama suoja tulipaloa vastaan on heikentynyt, mikali hitsaajan suojavaatteeseen on imeytynyt tulenarkoja materiaaleja.

llman happipitoisuuden suureneminen vahentda huomattavasti suojavaatteen tarjoamaa suojaa liekkeja vastaan. On suositeltavaa olla erityisen varovainen
tyoskennellessa suljetuissa tiloissa, mikdli on mahdollista etta ilmaan voi syntya runsaasti happea.

Suojavarusteen sahkoeristyskapasiteetti alenee, kun varuste on marka, likainen tai hikinen.

Tama lisdsuojavaate tarjoaa tdssa ilmoitetun suojan vain, kun sita kdytetdan hitsaajalle tarkoitetun suojahaalarin kanssa.

On tdrkeda huomauttaa, ettd tydolosuhteet voivat olla erilaisia verrattuna tyoéturvallisuuden yhdenmukaisuuden tarkastuskokeen olosuhteisiin, ja sen vuoksi
suojavarusteen kayttoaika riippuu erityisesti, sen eheyden lisdksi, kdyttéolosuhteista.

Koodin 56600, 56602 ja 56605 esiliinojen etikettiin on merkitty kulumattomia symboleita, ja ne on myos kiinnitetty suojavarusteen pakkaukseen. Taman laitteen
Sertifiointilaitos:* CE-merkinta tarkoittaa, ettd kaikki eurooppalaisen asetuksen 2016/245 vaatimukset on taytetty. Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla
verkkosivustolla: katso**.
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